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83. And when they hear that 
which has  been sent down to 
the messenger (Muhammad 
pbuh), you see their eyes 
overflowing with tears because 
of what they have recognized 
of the truth. They say: “Our 
Lord, we believed, so write us 
among the witnesses.”  

ب اور   ں    ج  ی  ہ  ے 
 
ت
 

کو   وہ سن و     اس  ازل    ج 
 
ا  ن اگی    رسولکی 

و کہ  پ ر      )صلى الله عليه وسلم محمد ( ے ہ 
 
ھت
ک م دی 

 
و ت
 
کھت

 
کی آی
 
ی  ں  ی  ان

 
ہہ پ ڑت ں   ب  ی    ہ 

سؤ     آ 
 

ے کہ  ۔   ں سےن
 
لت
س ان لی    ا ہچ   

ے  ا ب
 
ہوں ن
 
ے    ۔  کو جق    اب

 
ہت
ک

ں کہ  ی  مارے رب  ہ  ے    ہ 
 
مان لے آن م ای 

م کو  سو لکھ لےہ      ہ 

 
 
ت ی  ی د

ھ ے والوں  گواہ 
 
 ۔   کے سات

عُوۡاََ   اذِاَ  وََ َۤ َ    سََِ سُوۡلَِ  َ الَََِ    انُزِۡلََ   ماَ  ترَ ٰٓى  َ الر َ
مۡعَِ  َ مِنَََ   تفَِيضََُۡ   اعَيۡنُهَُمَۡ  َ مِنََ  َ عرََفُوۡا  مِ اََ َ   الد َ
َِ َـق  َ َۚ  الۡۡ َ يقَُوۡلوُۡنََ   َۤ َرَب نَاَ َ ا منَ اََ   َ فاَكۡتبُنۡاَ   معَََ 

هِدِينََۡ  َََ الشّٰ
84.   “And what is to us that we 
should not believe in Allah and 
that which has come to us of 
the truth. And we hope that will 
admit us our Lord with those  
people who are righteous.”  

وا ہ ے اور   ا ہ  ں    کی  می  ہ ہ  ں   کہ ن  ی 
 
مان لائ م   ای  و       اور   پ ر   الَل  ہ  ا آ ج  چ  ہن    ب 

اس مارے ن  ں   اور  جق ہ ے ہ  ی  ے ہ 
 
ھت
ک د ر م امی 

ل کر  کہ   ہ 
 
گا  ی  داخ

م کو  مارا    ہ  ھ   رب    ہ 
 
ں۔    ان لوگوں کے     سات ی  ن ہ  و صالحی   ج 

َـناََ    ماَ  وََ َ َ    نؤُۡمِنَُ   َ لَََ     ل ِ  مِنََ   جَآءنَاََ   ماَ   وََ   باِللّّٰٰ
َِ َـق   معََََ    رَب نُاََ    ي دُۡخِلـَناَ   انََۡ    نطَۡمَعَُ    وَََ    ۙ   الۡۡ
لحِِيََۡ  القۡوَۡمِ   َََ  الصّٰ

85. So rewarded them Allah, 
for what they said, gardens, 
flowing beneath which rivers, 
they will abide forever therein. 
And that is the reward of those 
who do good.  

ا   ن س  کو   صلہ دن 
 
ے    الل     ان

 
ب اس ن    ن و    کے    سب  ے  ج 

 
ہوں ن
 
اب

ں  ۔  کہا  ی 
 
ت

 
ن ں  ج  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے   ن  ن 

 
ی ن کے  ں     ج  ہری 

 
ں گے  .ب ی    رہ 

ہ    وہ 
 
می ش
ں ۔ہ  ہی اور    ان می  زا   ب  کوکاروں ک   ہ ے   ج  ی 

 
 ۔   ی ن

ََُ  فاَثَاَبهَُمَُ َ َ قاَلوُۡاَ  بِِاََ   اللّّٰٰ َ مِنََۡ  تََۡرِىََۡ  جَنّٰت 
 َ جَزَآءََُ   ذ لكََِ وََ َ َؕ   فيِهۡاَ َ   خ لدِِينََۡ َ الۡنَۡۡ رََُ   تََتۡهِاَ

 َََ  الۡۡحُۡسِنِيََۡ
86. And those who disbelieved 
and denied Our revelations, 
they are the dwellers of the 
Hell fire.  

لوگ   اور     وہ 
 
ن ے  ج 

 
ن ا   ہوں  کی  ر 

 
ا  اور    کف لان 

 
ھی کو  ج  وں 

 
ت آی  ماری  ہ 

ی  و ۔ ں   ہ  ی  ل   ہ   
 ۔ دوزخ   اہ

َ وََ َ كفََرُوۡاال ذَِينَۡ  بُوۡاَ وََ  َ كذَ َ  َۤ َ باِ ي تنِاَ ٰٓٮ ِكَ   اوُل 
 َََ   الۡۡحَِيمَِۡ  اصَۡح بَُ

87.  O  those  who  believed, do 
not make unlawful the good 
things which Allah has made 
lawful for you, and do not 
transgress. Indeed, Allah does 
not love the transgressors.  

ے  ں وہ لوگو اے  
 
مان لا ن و ای  ں     جرام کرو   مت   ج  ی زی  زہ چ  اکی  و ن     ج 

ک  ں  ردخلال  ی  ہ  ے    الَلی 
 
ے ن

 
لت مہارے 

 
سے    اور   ت خد  ہ  ن 

    پ ڑھو 

ً

ا
 
ی ن 
 
ا خد    اللی ق

 
ں دوست رکھی ہی 

 
ے والوں کو ۔ ب

 
ھت  سے پ ڑ

مُوۡاَ لََ َ    ا منَوُۡاَ   ال ذَِينََۡ  ي اۤيَ هُاََ  ِ َۤ َ   طَي بِ تََِ   تَُرَ   ماَ
 َ َُ احََل َ َـكُمَۡ َ   اللّّٰٰ َ  ََؕ      لَ تعَتۡدَُوۡاَ   وََ َ ل ََ  انِ َ  لَََ   اللّّٰٰ
َ ُ  َََ الۡۡعُتۡدَِينََۡ  يُُبِ 

88.   And eat of that which 
Allah has provided for you, 
lawful,  good  things. And fear 
Allah, Him you, in whom, are  
believers.  

ں    اس     کھاؤ    اور  و    سے     می  ا ہ ے      ج  م کو   رزق دن 
 
ے   الَل   ت

 
  ن

ہ۔    خلال ز  اکی  ے    اور  ن 
 
و    ڈرن ی سے  الَل     رہ  م     وہ 

 
پ ر  ت   ج س 

و ۔  ے ہ 
 
ھت
ک مان ر  ای 

َُ رَزقَكَُمَُ   مِ اََ   كلُوُۡاَ  وََ اا  َ حَل لاََ   اللّّٰٰ  َ و ََ   طَي بِ
ََ   ات َقُوا  ََََ مُؤۡمنِوُۡنََ  بهَِٖ   انَـۡتمَُۡ   ال ذَِىَۡۤ   َ اللّّٰٰ

89.  Allah does not hold against 
you for what is meaningless in 
your oaths, but He does hold 
against you for what you have 
taken firmly as the oaths. So 
its expiation is the feeding of 
ten needy persons with the 
average of that which you feed 
your own families, or the 
clothing of them, or the freeing 
of a slave. So whoever does not 
find it, then fasting of three 
days. That is the expiation of 
your oaths when you have 

کر  ذہ 
 
مواخ ں  ہی 

 
ا ب

 
م سے ن
 
ہو   الَلَ ت ن  مہاری  دہ  ی 

 
ت پ ر  سموں 

 
کن ق  

لی
  

ذہ کرے گا  وہ 
 
ہ      ان پ ر   مواخ ت 

 
خ
 
ںپ ی  ے کی ہ 

 
م ن
 
و ت سم   ج 

 
و   ۔ں ی  ق

 
   ت

ارہ  
 
ا ہ ے اس کا کف

 
ا کھلان

 
اداروں کو دس    کھان

 
اوسط درج ے کا    ن

و  و  ج  ے ہ 
 
م کھلان

 
ال کو   ت ل و عی   

ے اہ
 
ت ی  ا ا ا ان کو کی ڑے      ن 

 
ان ہی     ب 

ا ا   ن 
 
لام    آزاد کرن

 
ہ  ج س کو    ن س۔  کاان ک غ و ن  ہ می سر ہ  و    ن 

 
روزے    ت

ا رک  ن   ھی  ی 
 
ہ   ۔دن کے   ئ ارہ ہ ے   ن 

 
سموں کا   کف

 
ق مہاری 

 
ب    ت ج 

لو کھا  سم 

 
ق م 
 
کرو   اور   ت ت 

 
اظ
 
کی   حف سموں 

 
ق ی 
 
ن   طرح  ی اس   ۔ای 

ہ ے   ا 
 
رمان
 
ف ان  ی  ن  کر  ھول 

ک ے   الَلکھول 
 
لت مہارے 

 
ی        ت

 
ن ای 

َُ  يؤَُاخِذُكُمَُ لَ  ۤ   باِلل غَوَِۡ   اللّّٰٰ وَل ـكِنَۡ   ايَۡۡاَنِكُمَۡ فِۡ
َ   فكََف َارَتُه ََۤ   َۚ  الۡيَۡۡاَنََ َ عقَ َدْت مَُُ َ بِِاَ َ ي ؤَُاخِذُكُمَۡ

َاطِۡعاَمَُ   َ كِيََۡ عَشَرَةِ  َمَس   َ َ اوَۡسَطَِ مِنۡ  ماَ  
َ تُطۡعِمُوۡنََ َ َاهَۡليِكُۡمَۡ  َ اوََۡ  َكِسۡوَتُُمَُۡاوَۡ  َ تََۡرِيرَُۡ 

 َؕ   ايَ اَمَ   ثلَ ثةََِ َ   فصَِياَمََُ   يََِدََۡ  ل مَََۡ   فمََنَۡ   َ ؕ  رَقبَةََ 
 وََ َ َؕ  حَلفَۡتمَُۡ َ اذِاَ َ ايَۡۡاَنِكُمَۡ َ  كفَ َارَةَُ  ذ لكَِ َ

َ َ    كذَ لكََِ   ََؕ  ايَۡۡاَنكَُمََۡ    احۡفَظُوۡاۤ ُ ِ َُ    يبُيَ  َ   اللّّٰٰ
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sworn. And protect your oaths. 
Thus Allah makes clear to you 
His revelations, that you may 
be grateful.  

ں ی 
 
ت م     آن 

 
اکہ ت
 
کر کرو۔   ن

 
َـكُمَۡ س  َََ   تشَۡكُرُوۡنََ   لعَلَ كَُمَۡ   ا ي تهَِٖ   ل

90.   O those who believed, in 
fact, intoxicants, and   
gambling, and idolatrous 
sacrifices at altars, and   
divining arrows are only an  
abomination  of Satan’s 
handiwork. So avoid it that 
you may be successful.  

ے   وہ لوگواے  
 
مان لا ن و ای  ہ  ج  ت 

 
لا ش راب  ن 

 
وا    اور    ش ت     اور   ج  ن 

اں  ی 
 
ان رن 
 
ف کی  وں 

 
ات
 
سے اور    خ

 

ن ا کے ن  ے 
 
لت کا

 
ی ال 

 
کام   ف اک  ان 

 
ن

ی طان سے 
 
ں   اعمال س ں   می  ی  ا    ہ  ی  ے رہ 

 
ت چ 
 
پ اکہ سو ان سے 

 
م    ن

 
ت

اؤ۔  و خ  اب ہ   کامی 

اََ  َ ا منَوُۡاَۤ  ال ذَِينََۡ َ ي اۤيَ هُاَ  وََ َ الۡۡيَۡسِرَُ  وَََ  الۡۡمَۡرَُانِّ َ
َالۡنَصَۡابَُ َ وََ  َالۡزَۡلَمُ  َم ِنَۡرِجۡسٌ   عَمَلَِ 
نَِ يطۡ   ََََ تفُۡلحُِوۡنََ   لعَلَ كَُمَۡ    فاَجۡتنَبِوُۡهَُ    الش َ

91. In fact, Satan wants that he 
causes between you enmity 
and hatred with intoxicants 
and gambling, and hinder you 
from the remembrance of 
Allah, and from the prayer. 
So, will you refrain. 

ہ  ت 
 
ش لا  ا   ن 

 
ی اہ  ی طان  خ 

 
س دے    کہ   ہ ے  مہارے  ڈلوا 

 
ان  ت درمی 

ی    اور   غداوت 
 
من

 
راب     دش

 
ے       اور    ش

 
ون   روکاور     سےج 

ں مہی 
 
ماز سےاور     سے  ذکر  ےک الل  دے ت

 
ا  ی و کی 

 
م   ت

 
از آؤ   ت  ن 

 گے۔ 

اَ َانِّ َ نَُ  يرُِيدَُۡ  يطۡ  َ الش َ َ  انََۡ  َ ي وُۡقعََِ  بيَنۡكَُمُ  
 وََ الۡۡيَۡسِرَِ  وَََ  الۡۡمَۡرَِ فَِ  البۡغَضَۡآءََ   وَََ   العۡدََاوَةََ
كُمَۡ َِ َ عنَََۡ يصَُد َ ل وةَِ عنََِ  وَََ   ذِكۡرِ اللّّٰٰ فهَلَۡ   َۚ   الص َ

نتۡهَُوۡنََ انَتۡمَُۡ ُ  َ م 
92. And obey Allah and obey 
the messenger and beware. 
Then if you  turn  away, then 
know, in fact, that upon Our 
messenger is the conveyance in 
clear terms.    

ے  اور رسول کی    اطاعت کرواور   کی  اللاطاعت کرو  اور  
 
ڈرن

و۔   ھر رہ  ے   اگر   ت 
 
م ن
 
ہ  ت ان رکھو    موڑا مت  و خ 

 
ت  ت

 
ی ق
 

ق
مارےدرح   ہ 

ا ہ ے  کے ذمے رسول  
ی  ا دن  چ 
 
ہن
ح طور پ ر   ب 

 
 ۔   واض

ََاطَِيعُۡواَ  وََ سُوۡلََ َ اطَِيعُۡوا وَََ اللّّٰٰ  َۚ  احۡذَرُوۡاوََالر َ
اَ فاَعلۡمَُوۡاَۤ  َ توََل يَتۡمََُۡ   فاَنَِۡ َ َ انَّ َ  َ البۡلَ غَُ  رَسُوۡلنِاَ َ عَل 

 ََََ الۡۡبُيَُِۡ
93.   None is there on those 
who believed and did righteous 
deeds, any sin, for what they 
have eaten (before), as long as 
they feared and believed and 
did righteous  deeds,  then   
feared and believed, then again 
feared and did good. And 
Allah loves those who do good.  

ں   ہی 
 
لوگ ہ ے    ب ے    پ ر   وں ان 

 
لان مان  ای  و  رہ ے  اور  ج  ے 

 
کرن

ی ک 
 
اہ  لا عم ا ن ھ گی  کے   پ ر  سا  کچ  خ  و وہ کھا  کہ ۔   )ب ہلے ( ج  ی    وہ  ج 

ے    اور   ڈرے 
 
مان لان ے رہ ے    اور ای 

 
ک  کرن ی 

 
ھر   ۔   ل اعم ا ن     ت 

ے  اور  ڈرے 
 
مان لان ھر   ای  کوکاری کی۔ اور  ڈرے  ت  ی 

 
  اللاور ن

ا ہ ے  
 
کوکاروں کو ۔ دوست رکھی ی 

 
 ن

َـيسَۡ َ ال ذَِينََۡل لحِ تَِعَمِلوُا َ وََا منَوُۡا َ َعَلَ    الصّٰ
مَا َطَعِمُوۡاۤ َ َ فيِمَۡا جُناَحٌ َ  وََا منَوُۡا َ و ََ َات َقوَااذِاَ 
لحِ تَِعَمِلوُاَ  َ  َ الصّٰ  َ ات َقوَاَ َ ثُم ََ َ ا منَوُۡاو ََ َ ات َقوَاثُم َ

َُ  وََ   َؕ  احَۡسَنوُۡا  و ََ َ    اللّّٰٰ ُ  ََََ   الۡۡحُۡسِنِيََۡ  يُُبِ 
94.  O those who believed, 
Allah will surely test you by 
something of the game that is 
well within reach of your 
hands  and your spears, that 
Allah may know him who fears 
Him in unseen. Then whoever 
transgresses after that, then 
for him there is a painful 
punishment.  

ے وہ لوگوںاے  
 
مان لان و ای     ج 

ً

ا
 
ی ن 
 
مہاری ی ق
 
ش کرے گا    ت

 

 آزمان

در   الَل  
 
کار سے    کسی ف

 
م    کو  س ج  ش

 
ے     خاصل کر سکو ت

 
ت ی  ھوں    ا

 
ات ہ 

ے اور 
 
ت ی  زوں سے    ا ی 
 
اکہ معلوم کرے  ن

 
ا ہ ے    الَلن

 
کہ کون ڈرن

سے   ہاس  ان  ی 
 
ان
 
کرے سو  ۔ غ ی 

 
ادت زن  و  عد    ج  ب  سکے  وا

 
سکے    ت ا

ے 
 
ے والا  لت

 
ت ی   -غذاب ہ ے دکھ د

ََُ  ليَبَلۡوَُن كَُمََُ   ا منَوُۡا  ال ذَِينََۡ َ   ي اۤيَ هُاَ ء ََ   اللّّٰٰ  َ بِشََۡ
يدََِۡ  م ِنََ ُـه ََۤ   الص َ   رِماَحُكُمَۡ َ وَََ  ايَدِۡيكُۡمَۡ  َ تنَاَل

َُ َ  ليِـَعۡلمَََ َ َ    منَََۡ   اللّّٰٰ اَفُه  ۡـغيَبَِۡ  يّ َ  َ فمََنََِ َۚ    باِل
َ     ذ لكََِ    بعَۡدََ    اعۡتدَ ى  ََََ الَيِمٌَۡ   عذََابٌَ  فلَهَ 

 95.  O those who believed, do 
not kill wild game while you 
are in ihram. And whoever 
kills it of you intentionally, so 
the penalty is an equivalent to 
what he killed, of domestic 

لوگوں   اے  ے   وہ 
 
لان مان  ای  و  ا    ج 

 
مارن ہ  ور  ن 

 
ات خ  کار کے 

 
ی    ش   کہج 

و  م ہ 
 
ں ۔   اجرام   ت و اور  می  ی   ج 

 
ں سے  اسے    ے گا مار   کوت م می 

 
ت

ھ کر  وج  ان ت  و     خ 
 
اوان ہ ے     ت
 
ل ن

و      می  ے  اس کے ج 
 
   مارا  اس ن

يدَََۡ  تقَۡتلُوُا  لََ َ   ا منَوُۡاَ   ال ذَِينََۡ   َ ي اۤيَ هُاَ  وََ َ الص َ
دااََ   منِكُۡمََۡ  قتَلَهََ َ  منََۡ وَََ َؕ  حُرُمٌَ َ انَـۡتمَُۡ ُتعَمَ ِ  م 
َ   بهََِٖ   يَُكُۡمََُ    الن عَمََِ َ مِنََ   قتَلََََ   ماَ َ م ِثلََُۡ   فجََزَآءٌَ
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animals, as judged by two just 
men among you, an offering  
delivered  to the Kabah. Or as 
expiation, the feeding of needy 
persons, or the equivalent of 
that in fasting, that he may 
taste the penalty of his deed. 
Allah forgave whatever 
happened in the past. And 
whoever commits it again, then 
Allah will take retribution 
from him. And Allah is 
Mighty, Able of Retribution. 

ی      
 
ی۔ کوت

 
گے    مون س ں  کری  صلہ  ی 

 

کا ف ص   دو  ج س 
 
خ

 
ش ر  ی 
 
م    معت

 
ت

ں سے ہ    ۔ می  ذران 
 
طور ن ا   ب  چ 

 
ہن
ا ب  ے   ن 

 
ان ک کعت ے    خ 

 
ا   ن ار    ن 

 
ا    ہ کف

 
کھان

ا ہ ے
 
وں کو    کھلان

 
ت سکن 
ا  م ر ن  سکے    پ راپ  کھے ا کھے    روزے ر اکہ چ 

 
ن

ے کام کی   شزا 
 
ت ی  ا  ۔ا ے    َ الَل  معاف کر دن 

 
و   وہن کا    ج  و چ 

    ب ہلے ہ 

و    اور  ی ج 
 
گا   کوت ان سا کام کرے  ھر   

گا    ت ام لے 
 
ف
 
ی
 
ای و 
 
اس    الَلت

الب ہ ے    الَلاور  سے  
 
ے والا غ

 
ت لن  ام 

 
ف
 
ی
 
 -ای

َ ذوََاَ  ًۢاَ   م نِكُۡمََۡ    عدَۡل  ا ۡـكَعبۡةََِ   ب لغََِ    هَدۡي  اوََۡ ال
كِيََۡطَعاَمَُ  كفَ َارَةٌَ عدَۡلَُاوَََۡ  مَس    صِياَمااََ ذ لكَََِ   
ُ    عفَاَ  َؕ   امَۡرِهَٖ   وَباَلََ    ل يِذَُوۡقََ ا  اللّّٰٰ  وََ  َؕ  سَلفَََ   عَم َ

َ  َ فيَنَتۡقَمَُِ  عاَدََ  منََ   ُ َُ وََ  َؕ  منِهَُۡ  اللّّٰٰ ذُو   عزَِيزٌَۡ  َ اللّّٰٰ
 ََََ  انتۡقِاَمَ 

96.   Lawful  to  you  is game  
of  the  sea  and  its food,  a 
provision for  you  and  those 
on a journey. And forbidden to 
you is the game of the land as 
long as you are in ihram. And 
fear Allah, He, to whom you 
will be gathered.  

ہ ے  ا  گی  ا  دن  کر  ے    خلال 
 
لت مہارے 

 
کار ت

 
درکا   ش کا    سا   اور   شمی 

ا  
 
د کھان

 
ان
 
ے  ہف

 
لت مہارے 

 
روں  اور      ت

 
  مساف

 کی
 
ا    جرام    اور  ے۔ لت کی 

ا  پ ر   گی  م 
 
کار    ت

 
کا  ش کی 

 
س
 
ک  ج

 
ن ب  م ج 

 
ت و  ں   ہ  می  اور    ۔  اجرام 

و  ے رہ 
 
اس  وہ    سے   الَل  ڈرن سکے ن 

م ج 
 
اؤ گے ۔    ت ے خ 

 
کت مع 

 ج 

َ َـكُمَۡ َ    احُِل َ  َ متَاَعااَ    طَعاَمُهَ   وَََ   البۡحَۡرََِ   صَيدَُۡ  ل
ي اَرَةَِ   وَََ   ل َـكُمَۡ مََ  وَََ  َۚ  للِس َ ِ َ صَيدََُۡ   علَيَكُۡمََۡ   حُر 
ََ  ات َقُواَ   وََ ََؕ  حُرُماا َ دُمۡتمََُۡ   ماَََ   البَۡ َِ  َ ال ذَِىََۡۤ   اللّّٰٰ
 تَُۡشَرُوۡنََ   الِيَهَِۡ

97. Allah has appointed the 
Kabah, the Sacred House, a 
place of security for mankind, 
and the sacred month, and  the  
animals of sacrificial offerings, 
and animals with the garlands. 
That is so you may know 
indeed Allah knows what is in 
the heavens and what is in the 
earth, and indeed Allah of all 
things is Knower.  

ہ ے   ا  ان 
ی  ے    الَلن 

 
کون و    کعت ے  جرم   گھر ج  ب  کا۔  ت  ہ ے  موج 

ام  ی 
 
ے    ق

 
لت کے  کواور  لوگوں  ے 

 
ت ہن 
کے  جرم   م ی  اور  ت 

 
ات رن 
 
ف

کو   ور 
 
ات خ  ے  اور  کے 

 
ت ی  ں  می  لے 

گ کے  ن  ج  کو  وروں 
 
ات خ  ان 

وں  ہ  دھے  ی  کہ  ۔ن  لو  ان  خ  م 
 
ت کہ  ے 

 
لت اس  ہ  ک  ن 

 
ی س     الل  ب 

ہ ے  ا 
 
ی
 
ان ھ    خ  و کچ  ں  ج  می  وں 

 
ھ    اورآسمات و کچ  ہ ےج  ں  می  ن     اور    زمی 

 

ً

ا
 
ی ن 
 
ی ز کا    الَل   ی ق ر چ  لم  ہ 

غ
ے 
 
ھت
ک  ہ ے۔ والا    ر

ََُ  جَعلَََ ۡـكَعبۡةَََ  َ اللّّٰٰ َـرَامَََ   البۡيَتَََۡ   ال  قيِ ماا َ  الۡۡ
هۡرََ  وََ َ ل ـِلن اَسَِ َـرَامََ َ الش َ  وََ    َالۡۡدَۡىََ  وََ َ الۡۡ
ََ   َ انَ ََ   لتِعَۡلمَُوۡاََۤ     ذ لكََِ  َؕ   القۡلَََاٮ ِدََ  ماَََ   يعَۡلمََُ    اللّّٰٰ

م و تََِ   فَِ  ََ  انَ َ    وََ    الۡرَۡضَِ    فََِ    ماََ  وَََ   الس َ  اللّّٰٰ
   َ ِ ء َ   بِكُل   َ علَيِمٌَۡ  شََۡ

98. Know that Allah is severe 

in punishment, and that Allah   

is Oft Forgiving, Most Merciful. 

ان رکھو  ت  الَلکہ خ 
 
ے والا ہ ے شخ

 
ت ی  ہ کہاور   غذاب د    الل ن 

ے والا ہ ے 
 
ت
 
ش

 
خ
 
ان   پ  ہ ے۔  مہرن 

ََ  انَ ََ  اعِلۡمَُوۡاۤ َ   وَََ   العِۡقاَبَِ شَدِيدَُۡ َ   اللّّٰٰ ََ  انَ َ َ   اللّّٰٰ
حِيمٌَۡ غفَُوۡرٌ   ََََ ۙؕ   ر َ

99. Not upon the messenger 
except to convey. And Allah 
knows whatever you reveal 
and whatever you conceal.  

ہ ے  ں  ہی 
 
ذمے  رسولب ا   مگر   کے  ی  دن  ا  چ 

 
ہن
ب  ام 
 
ع ی    اللَ اور     ۔ ی 

ا ہ ے  
 
ی
 
ان ھ  خ  و کچ  و  ج  ےہ 

 
ر کرن اہ 

 
م ط
 
ھ   اور ت و کچ  ے ج 

 
ان ھی   
م ج
 
و  ت    -ہ 

سُوۡلَِ َ    عَلَََ   ماَ َ   الر َ َُ  وََ ََؕۙ   البۡلَ غَُ  الِ َ  ماََ َ   يعَۡلمَََُ    اللّّٰٰ
 َ تكَۡتُمُوۡنََ   ماََ  وََ    تبُدُۡوۡنََ  

100.   Say:  “Not  equal  are the 
evil and the good, even  though 
may please you the abundance 
of the evil. So fear Allah, O 
men of understanding, that 
you may be successful.”  

کہ     ں    کہدو  ہی 
 
ر ب ں    پ راپ  ی 

 
وسکت ں ہ  ی زی  چ  اک  ان 

 
ی ز   اور   ن چ  اک  ں   ن  ی 

ہ کہ  ھلی   اگرچ   
ت

ں   مہی 
 
ت لگے  ی  رت   ہ 

 
ی زوں کی ۔     کی چ  اک  ان 

 
و   ن

 
   ت

و  ے رہ 
 
عور   سے   الَل     ڈرن

 
ل ش اکہ    اے  اہ 

 
م ن

 
لاح  ت
 
 اؤ۔ ن    ف

ي بَُِ وََ َ الۡۡبَِيثَُۡ  َيسَۡتوَِى  ل َ َ َ قُلَْ َ لوََۡ وََ َ  الط َ
ََ   فاَت َقُوا َ َۚ الۡۡبَِيثََِۡ   كثَرَۡةَُ اعَۡجَبكَََ  ي اۤوُلِ  اللّّٰٰ
 َََ   تفُۡلحُِوۡنََ  لعَلَ كَُمَۡ   الۡلَبۡاَبَِ

101. O those who believed, do 
not ask about such things, if 
they were made known to you, 
may distress you. And if you 
ask of them while the Quran is 

ے    وہ لوگوںاے  
 
مان لان ای  و  ی زوں  سوال کرو    مت   ج  چ  سی 

ان 

ں   می  ارے  ن  اگر  کے  پ ر  کہ  م 
 
ت ں  ی 

 
ائ خ  دی  کر  ر  اہ 

 
پ ری  ط و 

 
ت

۔  ں  مہی 
 
ت ں  م اگر اور    لگی 

 
گے   ت ھو  ں    ان ت وج  می  ارے  ن  کے 

 اشَۡيآَءَََ   عنََۡ تسَۡــَلوُۡا  لََ   ا منَوُۡاَ   ال ذَِينََۡ  ي اۤيَ هُاَ
َـكُمََۡ  انَِۡ ل عنَهۡاََ َ تسَۡــَلوُۡاانَِۡ   وَََ َۚ تسَُؤۡكُمََۡ تبُدَۡ 
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being revealed, they will be 
made known to you. Allah has 
forgiven that. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Forbearing.  

ت کہ  
 
ن سے وق و ا ازل ہ 

 
ا ہ ے  ن رآن رہ 

 
ر      ف اہ 

 
و ط
 
ں      ت ی 

 
ائ کر دی خ 

م پ ر   گی
 
ا ہ ے  ۔ت رمان 

 
ے  الَل    درگذر ف

 
سے۔ا   ن

 

ہ ے  َ الل  اور      ن

ے والا 
 
ت
 
ش

 
خ
 
ار ۔     پ  پ ردن 

لَُ َ   حِيََۡ َـكُمََۡ  تبُدَََۡ    القُۡرۡا نَُ  ينَُ َ ََُ  عفَاََ  ۙؕ ل َ اللّّٰٰ
َ  وََ َؕ   عنَهۡاَ ُ  َََ حَليِمٌَۡ   غفَُوۡرٌَ  اللّّٰٰ

102.  Indeed, had asked such 
things, a people before you, 
then they became of those 
disbelievers.  

  

ً

ا
 
ی ن 
 
ں ا ی ق ھی 

 
ھی ت  
ج
ں  ی  سن  ت و ی 

 
ائ ے  ن 

 
ب ہلے   لوگوں ن م سے 

 
ھر  ت   ت 

ے وہ   
 
گت و  والے   ان کا  ہ  ت 

 
کار کر ی

 
 ۔  ای

ََ  قبَلۡكُِمََۡ  م ِنََۡ قوَۡمٌََ  سَالََۡاََ قدََۡ  بِهاَ َ اصَۡبحَُوۡاَ ثُم َ
 َ ك فِرِينََۡ

103.   Allah has not instituted   ہ
 
ں ب رر    ی 

 
ا ہ ے    مف ے   اللکی 

 
ُ  جَعلَََ  ماَ  ن َ                   اللّّٰٰ

any Bahirah (a she camel 
whose milk was spared for the 
idols), 

ی 
 
رہ    کوت حی 
 
ف    (پ

 
وق ے 
 
لت وں کے

 
ت ی  دودھ صرف  ج سکا  ی 

 
ن

 

ن
 
اوب

ا  )کردن 

َ     مِنًَۡۢ َ                                                       بََِيۡۡةَ 
nor Saibah (a she camel left 
for free pasture for idols),  

ہ  ہ   اور ن  ب 
 
ھوڑ  (سان ےکو ج 

 
رن ے ج 
 
لت وں کے 

 
ت ی ج سکو  ی 

 
ن

 

ن
 
ان سی اوب

ا    ) دن 

لََ ََ                                                    سَآٮ ِبةََ      و َ
nor Wasilah (a she camel who  
gave  birth to she camels in 
two successive deliveries set 
free for idols),   

ہ لہ   اور ن  ا  (  وصی  ام پ ر آزاد کردن 
 
وں کے ن

 
ت ی ج س کو ی 

 
ن

 

ن
 
ان سی اوب

ا  م دن 
 
ن
 
وں کو ج چ 

 
ث پ

 
ے دو مون

 
ےکہ اس ن

 
لت  )اس 

لََ ََ                                                  وَصِيلۡةََ    و َ

nor Hami (a male camel freed 
from work for the  idols, after 
it had finished a number of 
copulations assigned for it).  

ہ  ن  ا  (خام   اور  کردن  آزاد  پ ر  ام 
 
ن کے  وں 

 
ت ی  کو  ج س  ٹ 

 
اون ان سا 

کو خاملہ   وں  ت 
 

ن
 
ٹ
 
اون کی  عداد 

 
ب رر 
 
ان ک مف ے 

 
ن ےکہ اس 

 
لت اس 

ا    )کردن 

لَ  َ                                         ََ    حَامَ    و َ

But those (pagans) who 
disbelieved invent against 
Allah lies. And most of them 
have no understanding. 

کن   
لی

را ک (وہ      
 
کار     )ف

 
ےای
 
ن ہوں 
 
ن ا     ج  ھڑ   کی 

ں  گ ی  ہ  ے 
 
   پ ر   الَلن

ھوٹ  ں  اور   ج  ر    ان می 
 
ل اکی

 
ں عف ہی 

 
ھ    ب

ک ے۔ ر
 
 ت

َ َِ َ  عَلَََ   يفَۡتََوُۡنَََ   كفََرُوۡاَ   ال ذَِينَََۡ   وَل ـكِن َ  َ اللّّٰٰ
ۡـكَذِبََ ََََ يعَۡقلِوُۡنََ  لََاكَۡثرَُهُمۡ  وََ َؕ  ال

104. And when it is said to 
them: “Come to that which 
Allah has revealed and to the 
messenger,” they say: “Enough 
for us is that we found upon 
which our fathers.” Even if 
their fathers were void of 
knowledge whatsoever, nor 
were they guided.  

ب    اور  ا ہ ےج 
 
ان خ  وع کروسے کہ     ن ا   کہا  و  اسکی طرف   رج     ج 

رما 
 
ازل ف

 
ان ے  الَلہ ے    ن 

 
ں کہ   کی طرف  رسول   اور  ن ی  ے ہ 

 
ہت
ک و 
 
 ت

ں  می  ی ہ ے ہ 
 
م   وہ   کاف

ہ  ا ہ ے  ان  ے ن 
 
اپ دادا کو پ ر    ج س   ت ے ن 

 
ت ی         ا

ہ اگر   ھے   چ 
 
کا    ت

 
دادا  ن اپ  ن  ہ  کہ    ے  ے ن 

 
ھت
ک لم ر
غ

وں    ھی    ہ   
ت
ھ  کچ 

ہ ت پ ر   اور ن  وں   ھدان   ۔ ہ 

َ     تعَاَلوَۡاَ    لَۡمَُۡ   قيِلََۡ    اذِاََ   وََ ۤ    الِ  َُ   انَزَۡلَ   ماَ  اللّّٰٰ
سُوۡلََِ   الََِ   وََ   َ وَجَدۡناََ   ماََ َ     حَسۡبنُاَ  قاَلوُۡاَ َ    الر َ

 يعَۡلمَُوۡنََ  لََ   ا بآَؤُهُمَۡ   كاَنَ   اوََلوََۡ    ا بآَءنَاَ   علَيَهَِۡ
َََََ  يهَتۡدَُوۡنََ  لََ  و ََ  شَيـۡـاا   

105.  O those who believed, 
upon you is (responsibility  of) 
your own selves. Can not harm 
you those who have gone 
astray when you are rightly 
guided. To Allah is your 
return all together, then He 
will inform you of what you 
used to do.  

و     ں  لوگو      وہ     اے  مان    ج  ے   ای 
 
م   لان

 
ذمے داری  (    پ ر     ت

   )   ہ ے
 
ن وں کیای 

 
ات ں   ی خ  ہی 

 
ا  ب

 
ھ ی گاڑ سکی مہارا   کچ 
 
و    وہ    ت    گمراہ ج 

وا  ب ہ  و  ج  ت پ ر ہ  دان  م ہ 
 
ا ہ ے کی طرف   الَل ۔ ت

ی 
 
م   لون

 
سب   ت

ھر   ۔کو  لاد   وہ  ت 
 
ی م کو  ن 

 
ھ ے گا ت و کچ  ھے۔  ج 

 
ت ے 
 
ا کرن م کی 

 
 ت

َ َال ذَِينََۡي اۤيَ هُاَ   َ َعلَيَكُۡمَۡا منَوُۡا  ََۚ انَفُۡسَكُمَۡ  لََ  
كُمَۡ ُ َيضَُر  َ م َنَۡ   َ َضَل َ َ اذِاَ  ََؕ اهۡتدََيتۡمَُۡ    َ ِ اللّّٰٰ الَِ 

َ اامَرۡجِعُكُمۡ  َ جََِيعۡ َفيَنُبَ ِئكُُمَۡ   َ كُنتۡمُۡ بِِاَ 
 ََََ تعَۡمَلوُۡنََ

106. O those who believed, 
testimony (should be taken) 

ے  وہ لوگوں  اے  
 
مان    لان و    ای  ی     ج  ے اسطرح   (گواہ 

 
ان چ   اذِاََ  بيَنِۡكُمَۡ   شَهاَدةََُ َ  ا منَوُۡاَ   ال ذَِينََۡ  ي اۤيَ هُاََ   )کن 
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between you when approaches 
one of you the death, at the 
time of bequest, (take) two men 
of justice from among  you,  or  
two others from outside of you, 
if you are traveling through  
the land, and befalls you the 
calamity of death. Detain them 
both  after the prayer, then let 
them both swear by Allah, if 
you doubt, “We will not 
exchange it (oath) for a price, 
even if he should be a near 
relative, nor shall we hide the 
testimony of Allah.  Indeed we 
would then be  surely of the 
sinful.”  

ان درمی  مہارے 
 
ب کہ     ت چ ےآ    ج 

 
ہن
ب 

سے    ں  می  م 
 
  وک   ان کت

ت ت     موت
 
ت  وق الو   (وصب  ی  ں  غدل    صاجب دو    )  ن  وں می 

 
ت ای 

ا  سے  ں سےدوشرے    دو ن  روں می  ی 
 
مہارے غ

 
م   اگر  ت

 
ر کر    ت

 
سف

و   ں رہ ے ہ  ن می  م پ ر اور   زمی 
 
ت    آن پ ڑے ت ب  موت کی  مصن 

وں کو۔
 
لو ان دوت عد   روک  ب  ماز کے 

 
و      ی

 
وںت

 
ں دوت ی 

 
ں کھائ سمی 

 
  ق

و اگر  کی    الَل ہ  ک 
 
کو س م 

 
کر   ہ  ن  کہ    ت م وصول  ں ہ  اس    گے   ی 

ہادت(
 
ھعوض    ے ک)  ش ہ    کچ 

 
ہ کہ     معاوض و وہ اگرچ  ہ دار  ہ  ت 

 
 رش

ہ   ۔  ن  ں گے    اور  ی 
 
ائ ھی   
ج م  ہادت   الَلہ 

 
ش ک   کو   کی 

 
ی س م    ب     ہ 

ب 
 
و   ن

 
گے     ت

 
ن و      ہ 

ً

ا
 
ی ن 
 
گار    ی ق اہ 

ں سے گی   وں می 

اثۡـن نِ َ  الوَۡصِي ةَََِ  حِيََۡ َ الۡۡوَۡتَُاحََدَكُمَُ  َ حَضَرََ
َ  َ ذوََا كُمَۡ َ    مِنََۡ   ا خَرَانََِ    اوََۡ َ م نِكُۡمََۡ    عدَۡل  غَيِۡۡ
َانَِۡ  َ َضَرَبتۡمَُۡانَـۡتمُۡ   َ الۡرَۡضِ  َ فاَصََابتَكُۡمَۡفِ 

ل وةَِ َ  تََبِۡسُوۡنَۡمَُاَ َؕ  الۡۡوَۡتَِ م ُصِيبۡةََُ  الص َ بعَۡدِ  مِنًۡۢ 
َ َ   فيَقُۡسِم نَِ ِ ىَۡ َ لَََ   ارۡتبَتۡمََُۡ    انَِِ   باِللّّٰٰ  بهََِٖ   نشَۡتََِ

اا   لوَََۡ   ثََنَ ََ   كاَنََ َ و َ ۙ     َشَهاَدةََََ   نكَۡتمََُُ    لَََ وَََ    َ  ذاَ قُرۡب 

 ِ ۤ اللّّٰٰ ااَ  انِ اَ نََِ   اذِ يََۡ   لۡ َ  ََََ  الۡ ثَِِ

107.  Then if it is found about 
that those two were guilty of 
sin, then two others shall stand  
in their place, from among 
those whose right is taken, 
those nearest (the deceased). 
So let them swear by Allah: 
“Our testimon   is   truer  than 
the  testimony of both of them, 
and we have not transgressed. 
Indeed, we would then be 
surely of the wrong doers.”  

ھر اگر   ے ت 
 
ان و خ  لوم ہ 

ں   مع ارے می  وں   وہ کہ    اس ن 
 
و   دوت لا ہ 

 
ی    من 

ے  
 
اہ  گت ں گی  دوشرے   می  و 

 
ھ    دو   ت

 
وں ات ہ  گہ   کھڑے  خ  کی     ان 

ں سے  ن ک   ان لوگوں می  ی      جق   یج 
 
وت ی  ہ 

 
لف
 
ن

ت  ران 
 
      والے     ف

کے( ں     )مب ت  ی 
 
کھائ ں  سمی 

 
ق وہ  ھر  ماری    کی  الَل  ت  ہ  کہ 

ہادت  
 
ادہ  ش وں    ان   ہ ے   درست زن 

 
ہادت سے  دوت

 
 اور کی ش

ں کی   ہی 
 
ی ۔  ب

 
ادت ی زن 

 
ے کوت
 
م ن م ہ  ک ہ 

 
ی س ب   ب 

 
و     ن

 
گےت

 
ن و     ہ 

 

ً

ا
 
ی ن 
 
ں سے۔    ی ق الموں می 

 
 ط

َ َ   عُثرََِ فاَنَِۡ  ٰٓ مَُا  عَل  َۤ َ   انَۡ َ اا  اسۡتحََق َا نََِ    اثَِۡ  َ فاَ خَر 
ََ    ال ذَِينَََۡ    مِنََ   مَقاَمَهُمَاَ   يقَُوۡم نَِ  اسۡتحََق َ
َِعلَيَهِۡمَُ  َِ   َ فيَقُۡسِم نََِ   الۡوَۡليَ  ََۤ    باِللّّٰٰ   لشََهاَدتَنُاَ
َ ُ َۤ  ماََ  َ وََ   شَهاَدتَُِِمَا   مِنَۡ َ   احََق  َۤ  َاعۡتدََينۡاَ  اذِاا   انِ اَ
نََِ لمِِيََۡ  لۡ َ  َََ الظّٰ

108.   That  is  nearer  (to the 
fact) that they will give 
testimony in its true nature, or  
they  would  fear  that may be 
rebutted (their) oaths after 
them taking their oaths. And 
fear Allah  and  listen. And  
Allah  does  not  guide those 
people who are disobedient.  

ہ  ب    ن  رن 
 
ر ف

 
ت کے(ہ ےپ

 
ی ق
 

ق
ں  ا کر د ا   وہ    کہ )  ح ہادت ی 

 
   کو   ش

سکے   ح  ا پ ر  ضچن  ہ 
 
ا  طری ق ں ن  کری  وف 

 
گی    کہ    ج ں  ی 

 
ائ خ  دی  کر  رد 

کی (
 
ں   )ان سمی 

 
ک      ق

 
ن سم   ےا
 
ے  ں ی  ق

 
عد   کھان   اللَ ڈرو   اور  ۔کے ب 

و  اور  سے
 
ا    اللاور    .سن

 
ی دن  ت  دان  ہ  ں  ہی 

 
کو ان  ب و   لوگوں    ج 

رمان  
 
اف
 
ں ن ی   ۔ ہ 

َ َ َ ذ لكََِ ٰٓ َ ادَۡنٰ  هاَدةَََِ  َ ي اَتُۡوۡاَ  َ َ انََۡ  َ َ   باِلش َ َۤ  عَل   َ وَجۡهِهاَ
 َؕ   ايَۡۡاَنِۡمََِۡ   بعَدَََۡ    ايَۡۡاَنًٌَۢ   تُرَد َََ    انَََۡ   يَّاَفُوۡاَۤ   اوََۡ

ََ  َ ات َقُواوََ َُ وََ ََؕ  اسَۡعَُوۡاَ وََ  اللّّٰٰ  القۡوَۡمََ َ لَ يهَۡدِى َ اللّّٰٰ
    الفۡ سِقيََِۡ

109. The day when Allah will 
gather the messengers, then 
will say: “What was the 
response you received.” They 
will say: “No knowledge do we 
have. Indeed,  You  are  the 
Knower of the unseen.”  

دن     گا    ج س  کرے  مع 
کو لو  وس ر     الَلج  ھر   ں  کہ   کہے   ت  ا   گا    کی 

ں  مہی 
 
ت ھا 
 
واب ملا ت ک   ۔ج  ں گےہ وہ  لم     ی 

غ
ھ  ں کچ  ہی 

 
ں ب می  ۔    ہ 

  

ً

ا
 
ی ن 
 
ی ی ق و ہ 
 
ے والا  ت

 
ت
 
ی ا وں  ہ ے  خ 

 
ات ب ب کی ن 

 

 ۔   کا غ

َُ  يََمَۡعَُ َ     يوَۡمََ سُلََ  َ اللّّٰٰ ُ َۤ  فيَقَُوۡلَُ َ    الر   ماَذاَ
َـناََ َ عِلمََۡ َ لَََ   قاَلوُۡا ََؕ    اجُِبتۡمَُۡ مَُ   َ انَتََۡ نِۙ كَََ اَ  َۙؕ   ل علَ َ
 َََ الغۡيُوُۡبَِ

110.  When Allah will say: “O 
Jesus, son of Mary, remember 
My favor upon  you  and  upon  
your  mother,  when I 
supported you with the holy 
spirit. You spoke to mankind  

ب  ن   ی  اے عی س  الَلگا    کہے  ج  م    ای  اد کر مرت  ر   ن     ا می 
 
   عام اب

 
ھ پ  چ 

 اور  پ ر  
 
پ ر ی  ن والدہ  ب   ری     ج 

 
ن ے 
 
ن ں  می  کی  روح    ری ی  مدد 

دس
 
اتسے ۔     الف    ن 

 
ھ  اکرن
 
   ات
 
ں   ہوارےگ لوگوں سے    و ت اور    می 

َُ   قاَلََ َ   اذَِۡ  َ اذۡكُرََۡ   مَرۡيمَََ   ابنََۡ   ي عِيسَََۡ   َ اللّّٰٰ
َ وَََ   علَيَكَََۡ    نعِۡمَتَِۡ  َ ايَ دَت كََُ   اذَِۡ   ََۘ  وَالدَِتِكََ َ عَل 
 وَََ   الۡۡهَۡدَِ  فَِۡ َ   الن اَسَََ  تُكلَ مََُِ  القُۡدُسََِ   برُِوۡحَِ
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in  the  cradle  and maturity.  
And  when  I taught  you  the 
Book and wisdom, and the 
Torah, and the Gospel. And 
when you made of clay as it 
were the figure  of  a  bird  by  
My permission, then you 
breathed into it, then it 
became a bird by My 
permission. And you healed 
those born blind, and the 
lepers by My permission. And 
when you brought forth the 
dead by My permission. And 
when I restrained the Children 
of Israel from you when you 
came to them with clear 
proofs. Then said those who 
disbelieved among them: 
“Nothing is this but a clear 
magic.”  

ں۔  ب اور      پ ڑی عمر می     ج 
 
ے پ
 
ں ن ی می 

 
ھ سکھات اب     کو   چ 

 
اور    کی

وراتاور    چکمت
 
لاور    ت ی  ج 

 
ب اور    اپ    ج 

 
ان ی  ھا ن 
 
ت    ا 
 
گارے    وت

کی   صورت  سے دے 
 
سے   پ رن کم 

خ
ھر     می رے  و  ت 

 
ک    ت

 
ھون ت 

 
 
ی دن  ھ   امار 
 
ں  ات می  ھا    اس 

 
ت ا 
 
ان خ  ن  ی  وہ  و 

 
دہ  ت

 
کم  پ رن

خ
می رے 

   اور ۔ سے
 
ی دن  کر  ھا  ھ  ا اج 
 
و ت
 
ت کو    ا  دھے 

 
ان ی 
 
س

 

دان ی     کو   کوڑھی   اور ن 

کم سے 
خ
ب  اور    ۔ می رے   ج 

 
کرن کال کھڑا 

 
ھ  ا ی

 
و      ا ت

 
کو ت     مردوں 

سے  کم 
خ
ب  اور  ۔    می رے  ے  ج 

 
ن ں  می  ا  دن  ی  روک 

 
ن ی 

ل  ی 
 
   کو    اشران

 
ھپ ب سے    چ  اآ   ج     ن 

 
اس    و ت ھل ان کے ن 

ک
    ی

 
ای
 
س
 

وں  ن ت 

ھ 
 
لگے      کے سات ے 

 
ہت
ک و 
 
ا      وہ لوگ   ت ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ں    ج  ان می 

ں ہ ے   سے  ہی 
 
ہ    کہ ب گر    ن 

ادو م وا  کھلا       خ   ۔ ہ 

ۡـكِت بََ  علَ مَۡتكََُ َ    اذَِۡ   وََ َۚ       َ كَهۡلاَ  َ الۡۡكِۡمَةََ  وََ  َ ال
يَِۡ مِنََ َ  تََلۡقََُُ  اذَِۡ وَََ َۚ   الۡنِِۡۡيلََۡ وََ َ الت وَۡر ٮةََوََ ِ  الط 

يََِۡۡ   كَهيَـۡـَةَِ  َ فتَكَُوۡنََُ   فيِهۡاََ    فتَنَفُۡخَُ   باِذِۡنَِٰۡ َ   الط َ
ًۢا َۡ َ طَيۡۡا  َ الۡبَرَۡصََ وََ الۡكَۡمَهَ َ َ تُبِۡئََُ  وََ  َباِذِۡنِٰ
َۡ َۡ َ الۡۡوَۡت َ  َ تَُرِۡجَُ َ اذَِۡ وََ ََۚ   باِذِۡنِٰ  َ كفَفَۡتَُ اذَِۡ   وََ ََۚ   باِذِۡنِٰ
َۤ َ بنَِۡ َاسِۡرآءيِلََۡ  َ عنَكََۡ   َ َاذِۡ   باِلبۡيَ نِ تَِجِئتۡهَُمۡ 

َۤ َ    انَِۡ َ   منِهُۡمََۡ    كفََرُوۡا   ال ذَِينََۡ   فقَاَلََ  َ   ه ذَا  َ الِ َ
 ََََ سِحۡرٌ م بُيٌَِۡ

111. And when I inspired the 
disciples, that: “Believe in Me 
and in My messenger.” They 
said: “We believed. And bear 
witness that indeed we are 
those who submit.”    

ب  اور   ےج 
 
ں ن ا  می  ں ڈال دن  مان  کہ      ےجوارت وں ک  دل می  ای 

ھ    لاؤ   ۔   رسول می رے    اور   پ ر    مچ  لگے   پ ر  ے 
 
ہت
ک مان    وہ  ای  م 

ہ 

ے  
 
د رہ  اور لان اہ 

 
    س

ً

ا
 
ی ن 
 
ں    کہ ی ق ی  م ہ 

ردار ۔   ہ  ی 
 
رمان
 
 ف

نََ  الََِ    اوَۡحَيتَُۡ     اذَِۡ    وََ َـوَارِي ٖ  َ بَِۡ   ا منِوُۡاَ   انَََۡ    الۡۡ
َ باِنَ ـَناََ َ  اشۡهدََۡ  وََ َ ا منَ اََ َ  قاَلوُۡاۤ َ  َۚ  برَِسُوۡلَِۡ  وََ 

 ََََ مُسۡلمُِوۡنََ
112.  When said the disciples: 
“O Jesus, son of Mary, is your 
Lord able that He sends  down  
for us a table spread with food 
from heaven.” He said: “Fear 
Allah, if you are believers.”  

ب  ےکہا    ج 
 
ن  ی  اے عی س جوارت وں ن م   ای  ا     مرت  ا  کی 

 
ان سا کر سکی

را رب ہ ے  ی 
 
ازل کرے    کہ   ن

 
پ ر ن م 

وان    ہ 
 
ج کا  ے 
 
آسمان  کھان

ے سے 
 
واگر  سے    الَلکہ ڈرو    کہا اس ن م     ہ 

 
مان    ت     -والے ای 

َـوَارِي وُۡنَََ  قاَلَََ اذَِۡ  َ هَلََۡ  مَرۡيمَََ َ ابنََۡي عِيسَََۡ َ  الۡۡ
لََ َ انََۡ َ رَب كََُ يسَۡتطَِيعَُۡ  َ م ِنََ  َ مآَٮ ِدَةاََ   علَيَنۡاَ  َ ي نَُ ِ
مَآءَِ ََات َقُوا   قاَلََ َؕ  الس َ ُؤۡمنِِيََۡ كُنتۡمَُۡ  انَِۡ  اللّّٰٰ  َ م 

113. They said: “We wish that 
we eat from it, and that we  
may  satisfy  our  hearts,  and  
know that indeed you have 
spoken  truth  to  us,  and  that  
we may be of it among  the 
witnesses.”  

ے کہا 
 
ہوں ن
 
م  اب ں  ہ  ی  ے ہ 

 
ت ہ  ا  م کہ  خ  ں ہ  ی 

 
ں سے  کھائ اس می 

ان   اور 
 
ی ں    اطمن  ی 

 
ائ مارے دل ن  ں اور    ہ  ان لی  خ  م 

 کہ    ہ 

ً

ا
 
ی ن 
 
و   ی ق

 
   ت

م سے   ہ  کہا  شچ  ے 
 
ں  اور  ن ی 

 
ائ خ  و  م  ہ  پ ر  ہ  ے    ی گواہ      اس 

 
ت ی  د

ں   ۔ والوں می 

َ  وََ  منِهۡاََ  َ  ن اَكۡلَََُ   انَََۡ  نرُِيدَُۡ  قاَلوُۡاَ   تطَۡمَٮ نِ َ
َـعۡلمَََ  وَََ  قُلوُۡبنُاَ نكَُوۡنَ   وَََ  صَدَقتۡـَناََ  قدَََۡ   انَََۡ  ن
هِدِينََۡ  مِنََ  علَيَهۡاَ  َََ الشّٰ

114. Said Jesus, son of Mary, 
“O Allah, our Lord, send down  
for  us a table spread with food 
from heaven, that it may be for 
us a feast, for the first of us, 
and the last of us, and a sign 
from You. And provide us 
sustenance, and You are the 
Best of Sustainers.”  

ن   ی  عی س  کہا     ے  ای 
 
م ن مارے ر  الَلاے      مرت  رما   ب ہ 

 
ازل ف

 
  ن

پ ر م 
وان   ہ 

 
ج کا  ے 

 
سے  کھان و کہ    آسمان  ے  خ    ہ 

 
مارے  ان ہ 

ے 
 
د    لت ے     عی 

 
لت مارے اگلوں کے  ھلوں کے    اورہ  چ 

 
مارے پ ہ 

ے
 
ی    اور    لت

 
ات
 
س
 

ن و  ری طرف سے  ہ  ی 
 
ں اور  ۔   ن می    رزق دے ہ 

و ہ ےاور  
 
ر    سب سے   ت

 
ہی ے والا ۔  ب 

 
ت ی   رزق د

ّٰهُم ََمَرۡيمََ َ َابنَُۡ عِيسََۡ َ َقاَلََ ۤ َ َ الل  َ لَۡانَزَِۡ رَب نَاَ
مَآءَِ َ م ِنََ  َ مآَٮ ِدَةاَ  علَيَنۡاََ  َـناَََ   تكَُوۡنََُ   الس َ  َ عِيدۡااَ َ ل
لنِاَ وَ َ  وَََ    ارۡزُقنۡاَ   وََ ََۚ    م نِكَََۡ    ا يةَاَ   وَََ   ا خِرِناَ  وَََ   ل ِ
زِقيََِۡ َ خَيَُۡۡ   انَتََۡ  َََ الرّٰ

115. Allah said: “Indeed, I  will  
send  it  down  for  you.  So 

ا  رمان 
 
ے الَلف

 
رور  ن

 
ں ص ازل  می 

 
م پ ر   وہ ں گا کرو ن

 
و  ن س ۔ ت ر  ج 

 
ُ    قاَلَ   کف َۡ    اللّّٰٰ لُۡاََ    انِٰ ِ  ي كَۡفُرَۡ   فمََنَۡ َۚ   علَيَكُۡمَۡ   مُنَ ِ
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whoever disbelieves afterward 
from among you, then surely I 
will punish him with a 
punishment such as I will not 
punish anyone among all the 
peoples.”  

عد    کرے گا     سکے ب  ں سےا م می 
 
و   ت

 
  ت

ً

ا
 
ی ن 
 
ںی ق غذاب دوں گا    می 

ہ   کہ   ان سا غذاب ۔ اسے  گا     ن 
 
ی سا    دوی ل    کسی کو   غذاب اس ج  اہ 

ں  -غالم می 

َۤ َ   منِكُۡمَۡ َ بعَۡدَُ   ۡ َ    فاَنِٰ ِ بُه  َۤ َ   عذََاباا  اعُذَ ِ بُه َۤ   ل َ  َ اعُذَ ِ
 َََ   العۡ لمَِيََۡ م ِنََ    احََداا

116. And when Allah will say:  
“O  Jesus,  son of Mary, did 
you  say to the people, take  me  
and  my  mother  for  two  
gods  other  than Allah.” He 
will say: “Glory be to You, not 
it was for me that I say that I 
had no right of. If I had said it, 
then surely, You would have 
known it. You know what is 
within myself, and I do not 
know what is within Yourself. 
Indeed, You are the Knower of 
the unseen.” 

ب   اور  ے گا  ج 
 
رمان
 
ن    ی  اے عی س  الَلَ ف م ای      مرت 

 
ا ت ے    و کی 

 
کہا  ن

ھا 
 
ال کہ    لوگوں سے   ت ی  ھے  ن 

مچ  کو   اور و  والدہ  ری  ود دو     می    الَل  معت 
و     وہ   گا   ے کہ  ۔ کے سوا  

 
ت اک ہ ے  ں   ن  ہی 
 
ھا   ب

 
ب   ت ہ زن  ھے   ن 

    مچ 

ا    کہ
 
ں کہی ں ج س کا    وہ می  ہی 

 
ھ جق ۔   ب ھے کچ 

ے   اگر   مچ 
 
ں ن و   می   کہا ہ 

ان سا         گا 

ً

ا
 
ی ن 
 
ی ق و 
 
گا    ت و  ہ  معلوم  کو  ھ  چ 

 
ںپ می  ارے  سکےن  ا   ا

 
ی
 
ان خ  و 
 
ت

و   اسے ہ ے   ہ ے    ج  ں  می  ی 
ج  ں  اور می رے  می  ا 

 
ی
 
ان خ  ں  ہی 

 
  ب

و   اسے  ہ ے    ج  ں  می  ی 
ج  ی رے 

 
ک    ن

 
ی س ہ ے   ب  و 

 
والا    ت ے 

 
ت
 
ی ا خ 

ب ب 
 

 -کا غ

َ  قاَلََ َ   اذَِۡ  وََ ُ  َ ءاَنَتََۡ  َ مرَۡيمَََ  ابنََۡ  َ ي عِيسَََۡ   اللّّٰٰ
ِذُوۡنَِٰۡللِن اَسَِ َ   قُلتََۡ ََ   وََ   اتَ َ  َ مِنََۡ     الِۡ يَََِۡ   امُ ِ
ََِ   دُوۡنَِ َۤ   يكَُوۡنَُماََ    َ سُبحۡ نكََََ     قاَلََ ََؕ    اللّّٰٰ  َ انََۡ  لِۡ
َـيسََۡ َ   ماَََ    اقَُوۡلََ َ     َ لَِۡ  ل َ   كُنتََُۡ   انَِۡ   ََؕ  بَِقَ   قُلتۡهُ 
َۤ وََ  َ نفَۡسَََِۡ    فََِۡ   ماََ   تعَلۡمَََُ    َؕ علَمِۡتهََ  فقَدََۡ   اعَلۡمََُ   َ لَ

ّٰمَُ   انَتََۡ انِ كَََ َ َؕ    نفَۡسِكََ فَِۡ   ماَ    َََ الغۡيُوُۡبَِ  علَ

117. “I  did not  say to them 
except what You commanded 
me of, that worship Allah, my 
Lord and your Lord. And I 
was over them a witness while 
I stayed among them. Then 
when You took me, You were 
the Watcher over them. And  
You  are,  over all things, 
Witness.”  

ں  ہی 
 
ے   ب

 
ن ں  می  ز   ان سے   کہا  ج 

 
سکے پ ا   ا دن  کم 

خ
ھے 
ے    مچ 

 
ن و 
 
ت

م   کہ    ج س کا 
 
ادت کرو ت و    کی   اللَ عی  را  رب ہ ے ج  رب    اور می 

مہاراہ ے
 
ھا   اور۔  ت

 
ں  ت اھد ان پ ر می 

 
ک س

 
ب ن ں   ج  ا می  ان  رہ 

ں ب   ۔ می  ھر ج  ھے   ت 
مچ  ے 
 
و ن
 
ا ت ھا لی 
 
و    ات

 
ھا    ت
 
و  ت
 
گ   ت
 
ان پ ر۔  ان  ہی  ی

و    اور 
 
ر ہ ے    ت ی ز   ہ  اھد    پ ر  چ 

 
 ۔ س

ََ  لَۡمََُۡ  قُلتََُۡ  ماَ َۤ َ  الِ َ  َ اعۡبدُُواَ  انََِبهَِٖۤ َ  امََرۡتنََِۡ ماَ
ََ َۡ  َ اللّّٰٰ  َ شَهِيدۡااَ   علَيَهِۡمََۡ   كُنتَُۡ وََ ََۚ رَب كَُمَۡ  وَََ    رَب ِ
اَ َۚ فيِهِۡمََۡ  دُمۡتََُ م َا   انَتَََۡ  كُنتَََۡ  توََف َيتۡنَََِۡ   فلَمَ َ

قيِبََۡ  ََ    انَتََۡ  وََ ََؕ  علَيَهِۡمَۡ   الر َ ََ   عَل  ِ ء َ َ  كلُ   شََۡ
 ََََ شَهِيدٌَۡ

118. “If You punish them, then 
indeed they are Your slaves. 
And if You forgive them. Then 
indeed You, You are the All 
Mighty, the All Wise.”  

ں اگر  ہی 
 
و غذاب دے اب

 
  ت

ً

ا
 
ی ن 
 
و ی ق
 
  وہ ت

 
ں۔ ن ی  دے ہ  ی    اوری رے ن 

و  اگر 
 
ںمعاف کردے    ت ہی 

 
و   اب

 
ک      ت

 
ی س و      ب 

 
ی  ت الب ہ ے     ہ 

 
  غ

 چکمت والا ہ ے۔ 

بۡهُمََۡ    انَِۡ مَُۡ   َ تعُذَ ِ  َ تغَفِۡرَۡ    انَِۡ   وَََ    َۚ  عِباَدُكَََ   فاَنِۡ َ
 َََ الۡۡكَِيمَُۡ  العۡزَِيزَُۡ  انَتََۡ  فاَنِ كَََ   لَۡمَُۡ

119.   Allah  will  say:  “This is 
the day when will benefit the 
truthful their truth.” For them 
are gardens, flow underneath 
which rivers, they will   abide 
therein forever. Allah is  
pleased  with   them   and  they  
are  pleased with Him. That is 
the great success.  

ے گا
 
رمان
 
ہ الل  ف ہ ے    ن  ب  دن  ع   کہ ج 

 
ف

 
ی

گی     وں دے    کو     شچ 

ی 
 
ات شچ  کی 

 
ے ۔    ان

 
لت    ان کے 

 
اغ ں    اتن  ی  ں ہ  ی  ہ  ی  رہ  ہ  ن    ن  ج 

چ ے   ن 
 
ی ں کے  ہری 

 
وہ    -ب گے  ں  ی  ں رہ  می  ہ   ان 

 
می ش
ی    ۔   ہ 

 
راض

وا   ے  اور    ان سے َ الَل  ہ 
 
ون ی ہ 
 
ہی   سے ۔   س ا   وہ راض   ہ ے  ب 

ات ی پ ڑی ۔   کامی 

ََُ     قاَلََ دِقيَََِۡ   يـَنفۡعََُ    َ يوَۡمََُ    ه ذَا   َ اللّّٰٰ  الصّٰ
 َ تََتۡهِاََ   مِنََۡ   تََۡرِىََۡ   جَنّٰتٌََ   لَۡمَُۡ  َ َؕ صِدۡقُهُمَۡ
َۤ َ خ لدِِينََۡ َ الۡنَۡۡ رَُ َ  ََؕ    ابَدَاا َ فيِهۡاَ ضَِِ َُ ر َ   عنَهُۡمَۡ َ اللّّٰٰ

ۡـفَوۡزَُ   ذ لكََِ  َؕ   عنَهَُۡ  رَضُوۡاَ وََ  َََ  العۡظَِيمَُۡ  ال

120.  To Allah belongs the 
dominion of the heavens and 
the earth and all that is within 
them, and He is, over all 
things, Powerful.  

ی  کی ہ ے الل اہ 
 
ادس  ن 

 
ن  اور  وں آسمات ھاور  کی زمی  و کچ  ں   ج  ان می 

ی ز پ ر  وہ ہ ے اور ہ ے۔  ر چ  ادر  ہ 
 
 .ف

َِ َ  َ لِلّّٰٰ م و تَِمُلكُۡ  َ َ ماَوََ  الۡرَۡضَََِۙ و  َ الس َ َ َؕ  فيِهِۡن َ  وََ  
َ  هُوََ َ  عَل  ِ ء َ   كلُ  َ   شََۡ  َ    قدَِيرًٌۡۢ
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AlAnaam         
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  کے  الل
 
و ب    ن ان   ہتج  ت رجم والا ہ ے۔   مہرن  ہان 

 
ِ  بِسۡمَِ ب حۡۡ نِ اللّّٰٰ حِيمَِۡالر َ     الر َ

1. All praises be to Allah, who 
created the heavens and the 
earth, and made the darkness 
and the light. Then those who 
disbelieved, to their Lord, they 
ascribe (others) to be equals. 

مام   
 
ہ ے    ی عری ف 

 
ے   اللب

 
لت  
ے    کی

 
ن ا  ج س  کی  دا  ی  وں  ن 

 
  اور آسمات

کو   ن     اورزمی 
 
ان ی  دھی رے  ےن 

 
ی اور    ان

 
ن
 
ھر    ۔روش ہوں    وہ لوگ ت 

 
ن ج 

ے 
 
ر  ن

 
ا کف  کی 

 
ت ی  ر    کے  بر ے  ا ے     )  کو  وں دوشر (پ راپ 

 
ران ھی 
 
ت

ں۔  ی   ہ 

َِ َ الَۡۡمَۡدَُ م و تَِ َ   خَلقََََ   ال ذَِىََۡ   لِلّّٰٰ الۡرَۡضََ   وََ الس َ
لمُ تَِجَعلَََ  وََ َ ۙؕ َ َ  الن وُۡرََوَََ الظ ُ كفََرُوۡاَ َ ال ذَِينََۡثُم َ

 َ يعَۡدِلوُۡنََ   برَِب ِهِمَۡ
2. He it is who has created you 
from clay,  then  He  has  
decreed  a  term  (of  life). And 
a time determined (for 
Resurrection)  is  with  Him, 
then  you  are  in  doubt.  

ی ہ   و ے     ہ ے     ہ 
 
دا      ج س ن ی  ا         ن  م کو      کی 

 
ی سے   ت

 
ھر  من ررت 

 
   مف

دگی (کر دی  
 
ک    )ی ک  زن ت اور   ت مد ان 

 
امت (   ان ک وق ی 

 
  ق

رر ہ ے)کا 
 
سکے    مف اس ا ھر    ن  م     ۔ ت 

 
کت
 
ں     س لا  می 

 
ی و۔   من   ہ 

َ  َ طِيَۡ  َ م ِنَۡ َ خَلقَكَُمَۡال ذَِىَۡ َ هُوََ َ ثُم َ ۤ  ۙؕ  َاجََلاَ قضَٰ 
َ اجََلٌ  وََ  َََ تََتََۡوُۡنََ  انَـۡتمَُۡ  ثُم ََ   عِندَۡهَ   َ م ُسَم ا

3.  And He is Allah in the 
heavens and in the earth. He 
knows your secret and your 
open (matters), and He knows 
what you earn.  

ں    وں آسمات    الَلَ ہ ے   وہ اور   ۔   اور می  ں  می  ن  ہ ےوہ   زمی  ا 
 
ی
 
ان  خ 

دہ  ی 
 
ت وش مہاری 

 
ر اور    ت اہ 

 
ط مہاری 

 
ں(ی ت ی 

 
ائ ا   اور   )ن 

 
ی
 
ان خ     وہ 

ھ ہ ے  و کچ  و کم   ج  م ج 
 
ے ت

 
و   ان  ۔  ہ 

َُ َ هُوََ وََ م و تََِ   فَِ َ اللّّٰٰ يعَۡلمََُ  ََؕ  الۡرَۡضَِ َ فَِ  وََ َ الس َ
كُمَۡ  َََ  تكَۡسِبوُۡنََ  ماَ   يعَۡلمََُ  وََ  جَهۡرَكُمَۡ وَ سِر َ

4.    And  never  came to  them  
any sign of the signs of their 
Lord except they turned away 
from it.  

ں اور   ہی 
 
ی آ   ب

 
اس ن کے  ا   ت ی   ن 

 
ی  کوت

 
ات
 
س
 

وں    ن ت 
 
ای
 
س
 

ں سے  ن می 

ں۔ مگر   کی   ان کے رب ی  ے ہ 
 
ت لن  ر  ھی   

ہ ت ہ اس سے مت   ن 

َرَب ِهِمَۡ  ا ي تَِ َ  م ِنَۡ َ ا يةََ  م ِنَۡ َ تاَتِۡيهِۡمََۡ  ماَ وََ  َ الِ َ
 َََ مُعۡرِضِيََۡ عنَهۡاَ  كاَنوُۡا 

5. So indeed, they denied the 
truth when it came to them. So 
there soon will come to them 
the news of that which they 
used to mock at.  

ک  
 
ی س ب  ےسو 

 
ن ہوں 
 
ا    اب دن  لا 

 
ھی ب   کو جق    ہ ے  ج  ا  وہ     ج    آن 

اس۔   ن  کے 
 
ن ب ا رن 

 
ف
 
غی گآ    سو  ے 

 
ان ک  ی خ 

 
ن اس    ے ا ر   ن  ی 

 
    یکس ا چ

ہ   کاس ج   ا  ن  ے   مذاق  اڑان 
 
ھے کرن

 
   -ت

بُوۡاََ   فقَدََۡ َ َ   كذَ َ ِ َـق  ا  باِلۡۡ َـم َ  فسََوۡفَََ  َؕ  جَآءهَُمََۡ   ل
ٰٓـؤُا  ياَتِۡيهِۡمَۡ ًۢـب  ۡ  ََََ يسَۡتهَۡزِءُوۡنََ   بهَِٖ   كاَنوُۡا  َ ماَ  انَ

6.   Have  they  not  seen  how  
many have We destroyed 
before them of generations, 
whom We had established on 
the earth, such as We have not 
established you. And We 
showered from the sky on 
them abundant rains and We 
made the rivers flowing 
beneath them, then We 
destroyed them for their sins, 
and We brought forth after 
them other generation.  

ے  
 
ہوں ن
 
کھا اب ں دی  ہی 

 
ا ب ی  کی 

 
ن

 

ی کن لاک کر دی    ہ  ے   ںہ 
 
م ن    ہ 

ب ہلے  سے     ان سی  ان 
 
ےں  ی  امت

 
ن م  ہ  ھا 

 
ت ا  دن  دار 

 
ی
 
کو ج  اق     ن 

ن  ں   زمی  و   می  ج  ں    ان سا  ہی 
 
ےب

 
م ن ا  ہ  دار دن 

 
ی
 
م کو۔  اق

 
ا اور    ت   پ رسان 

ے 
 
ن م  سے    ہ  پ ر  آسمان  ہ موسلادار ان  ت  ں اور    ۔ می  دی  ا 

ی  م    ن  ہ 

ے
 
ں    ن ہری 

 
ں  ب ھی 

 
ی ت ہ رہ  و ن 

چ ے  ج  ن 
 
ی ا -ان کے  لاک کر دن  ھر ہ   

  ت

ے 
 
م ن ب  ان کو    ہ  وں کے سب  اہ  ں    اور ان کے گی  دا کر دی  ی    ن 

ے
 
م ن عد   ہ  ں     ان کے ب  ی 

 
 ۔ دوشری امت

يرََوۡاَ  َ م ِنَۡ  َ قبَلۡهِِمََۡ  مِنَۡ اهَۡلـَكۡناََ َ  كمََۡالَمَۡ   َ قرَۡن 
نََۡ   لمَََۡ   ماَََ   الۡرَۡضَِ فَِ َ  م َك َنّٰهُمَۡ  وَََ  ل َـكُمََۡ  نُّكَ ِ
َارَۡسَلنۡاَ  َ مَآءَ  َعلَيَهِۡمَۡالس َ ا  َم ِدۡرَارا َو ََ  جَعلَنۡاََ  
 فاَهَۡلكَۡن هُمَۡ   َ تََتۡهِِمََۡ     مِنَۡ َ    تََۡرِىََۡ    الۡنَۡۡ رََ

َ   انَشَۡانۡاََ   وَََ  بذُِنوُۡبِهِمَۡ ااَ   بعَدِۡهِمَۡ   مِنًۡۢ  قرَۡن
 َََ ا خَرِينََۡ

7.  And even if We had sent 
down to you a book (written) 
on parchment, then they could 
touch it with their hands, then 
indeed they would have said, 
those who disbelieved: “This is 
not but an obvious magic.”    

م    اگر    اور  ے ہ 
 
ازل کرن

 
م پ ر ن

 
اب    ت

 
ی(کی

 
وت ھی ہ 

ذ   )لک
 
   پ ر     کاغ

ھر   ہ اسے  ت  ھو ن  ےج 
 
ت لن  ھی 

ھوں سے ۔  ت 
 
ات ے ہ 
 
ت ی  و    ا

 
رور  ت
 
کہہ  ص

ے 
 
ت ی  ےوہ    د

 
ن ہوں 
 
ن ر    ج 

 
اکف ہ ے    کی  ں  ہی 

 
ب ہ کہ  گر    ن 

ادو    م کھلا     خ 

وا   ۔ ہ 

لنۡاَ َ لوََۡ وََ ااَ َ علَيَكََۡ َ نزَ َ َ َ فَِۡ َ كِت ب   فلَمََسُوۡهَُ َ قرِۡطَاس 
َۤ َ  انَِۡ كفََرُوۡاۤ ال ذَِينََۡ   َ لقَاَلََباِيَدِۡيهِۡمَۡ  َ ه ذَا   الِ َ

 ََََ م بُيٌَِۡ  سِحۡرٌَ
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8. And they say: “Why has  not 
been sent  down to him an 
angel.” And if We had sent 
down an angel, the matter 
would  surely  have been judged, 
then no respite would be 
granted to them. 

ں   وہ    اور  ی  ے ہ 
 
ہت
وں   ک ازل    کت 

 
ہ ن ا ن  ا گی  ہ  پ ر  س  ا   کی  ت 

 
رش
 
  اگر   اور     ۔  ف

م   ے ہ 
 
ازل کرن

 
ہ ن ت 

 
رش
 
و   ف

 
ہ    ت ت 

 
لا ش و  ن  و ہ  کا ہ  ا  چ 

 
صلمعاملہ کا  ن ی 

 

  ۔  ہ ف

ھر  ں  ت  ہی 
 
ہ اب ی    ن 

 
ی۔    مہلت  کو ت

 
ات  دی خ 

َۤ    لوََۡ  َ قاَلوُۡاَ    وََ  َ لوََۡ   وََ   ََؕۙ مَلكٌَََ َ    علَيَهََِۡ   انُزِۡلََ    لَ
ۡـناَ  ينُۡظَرُوۡنَََ   لَََ   ثُم ََ الۡمَۡرَُ  ل َـقُضَََِٰ   مَلـَكااَ    انَزَۡل

 َََ 
9.  And if We had made him an 
angel, We would have made 
him a man, and We would 
have caused the same doubt to 
them in which doubt they are.     

ے   اگر اور 
 
ان ی  م  ن  ت    اسے ہ 

 
رش
 
و      ہ ف

 
ے ت

 
ان ی  م   ن    آدمی    اسے ہ 

ی  لا  کر   اور۔ ہ 
 
ی ے  من 

 
ت ی  م اسی    د ں ہ  ہ می  ت 

 
ں   ش ہی 

 
ی    ۔اب   س ج  وہ 

ہ   ت 
 
ں ش ی  لا ہ 

 
ی ں وہ من   ۔  می 

 و ََ    َ رَجُلاَ  ل َـجَـعلَنۡ هَُ َ   مَلـَكااَ   جَعلَنۡ هَُ َ  لوََۡ   وََ
َـلبَسَۡناَ  ََََ يلَبِۡسُوۡنََ   م َا َ علَيَهِۡمَۡ   ل

10. And indeed, were ridiculed 
messengers before you, then 
surrounded those people who 
mocked among them that 
which they used to ridicule.  

ک    اور 
 
ی س ہ ےب  ا  رہ  ا 

 
ان خ  ا  اڑان  ب ہلے  رسولوں کا    مذاق  م سے 

 
ت

ھی   
ت

و  
 
را  ۔ت گھی  کولوگ ان  آ  و      وں  ھے ج 

 
ت ے 
 
اڑان ں  مذاق  می  ان 

ے   سے 
 
ھےج س کا وہ   اس ن

 
ت ے 
 
 ۔   مذاق اڑان

َـقدََِ   وََ ََ  اسۡتُهۡزِئََ ل  َ فحََاقََ قبَلۡكََِ َ  م ِنََۡ  برُِسُل 
َباِل ذَِينََۡ   َ َ منِهُۡمَۡ سَخِرُوۡا  اَ  َ  م َ َ كاَنوُۡا   َ بهَِٖ 

 ََََ يسَۡتهَۡزِءُوۡنََ
11. Say: “Travel in  the land, 
then see how  was the end of 
those who denied.”  

کہ   ھرو کہو  ت  لو  ن  خ  ۔    زمی  ں  ھر می  کہ    ت  کھو  وا  ا  سکی  دی  ام     ہ  چ 
 
اپ

ے والوں کا ۔ 
 
لان
 
ھی  ج 

 َ كَيفَََۡ  انظُْرُوۡاَ  ثُم ََالۡرَۡضَِ َ  فََِ  سِيۡۡوُۡاَ  قُلَۡ
بيََِۡعاَقبِةَُ  كاَنَ   َََ الۡۡكَُذ ِ

12. Say:  “To whom belongs 
whatsoever is in the heavens 
and the earth.” Say: “To 
Allah.” He has decreed upon 
Himself mercy. He will surely 
assemble you on the  Day  of  
Resurrection, there is no doubt 
about which. Those who   have 
lost their souls, so they do not 
believe.  

ھ ہ ے   کس کا ہ ے  کہو کہ    و کچ      ج 
 
ں   وں آسمات ں    اور    می  ن می   ۔زمی 

ی    الل  کہدو       ے  ۔ ہ ےکا ہ 
 
ن اس  ہ ے  ا  لی  کر  ی    لازم 

 
ن ای 

کو  پ ر    ذات کو رجمت  سب  م 
 
ت وہ  گا  کرے  مع 

ج   

ً

ا
 
ی ن 
 
ی ق    ۔ 

امت کے دن  ی 
 
ں    ۔ق ہی 

 
ک    ب

 
ں  س ہوں   لوگ  وہ ۔ ج س می 

 
ن   ج 

ہ ے   رکھا  ڈال  ں  می  صان 
 
ق

 
ی ے 
 
 ن

 
ن وں     ی ای 

 
ات و   کوخ 

 
ں  وہ    ت ہی 

 
ب

ے۔ 
 
مان لان  ای 

نَََۡ    قُل اَ     لۡ ِ م و تََِ    فَِ    َ م َ   ََؕ  الۡرَۡضَِ    وَََ    الس َ
َِ   قُلَ  َ   كتَبَََ   َ َؕ للّٰ ِ َ حَۡۡةََ    نفَۡسِهَِ َ    عَل  ۙؕ ََ  الر َ

َ َ   ليَجَۡمَعنَ كَُمَۡ َ   َؕ   فيِهََِۡ   رَيبََۡلََ    القۡيِ مَةَِ َ يوَۡمَِ  الِ 
َ الَ ذَِينََۡ   َ َ  انَفُۡسَهُمَۡ  خَسِرُوۡاۤ  َ  فهَُمَۡ  لََ  
 َََ يؤُۡمنِوُۡنََ

13. And to Him belongs 
whatsoever dwells in the night 
and the day, and He is the 
Hearing, the Knowing.  

و  ہ ے  ا اسی ک اور  ھ  ج   کچ 
 
ں   ہ ے  ا ن سی ں۔   اور رات می     اور دن می 

ےوالا س وہ 
 
ت
 

   ہ ے  ن
 
ی ا ے والا خ 
 
 ہ ے۔   ت

هُوََ  وََ ََؕ  الن هَاَرَِ وََ ال يَلِۡ َ فِ َ   َسَكَنََ َ  ماََ  َلهََ  وََ
مِيعَُۡ  ََ العۡلَيِمَُۡ   الس َ

14.   Say: “Other than Allah, 
shall I take as a protector. The 
Creator of the heavens and the 
earth. And He it is who feeds 
and is not fed.”  Say: “Indeed, 
I have been commanded that I 
should be the  first of  those  
who  submit  themselves,  and  
not indeed be of those who 
associate others.”  

ا  کہو    اؤں ے  کَ اللسوا    کی  ی  ں ن  ے والا    ۔   شرپ رست  می 
 
دا کرن ی  ن 

وں 
 
ن کا اور    آسمات ی      ہو اور  ۔    زمی  ہ ے  کھلا      ہ  ا 

 
ہی    اورن

 
  وہ  ں ب

ا کھ  ا   لان  ا خ 
 
ی  کہ      کہدو     ۔   ن  ب 

 
کم    کس

خ
ہ  ھے ن 

ا مچ  گی  ا  ں  کہ    ہ ے   دن    می 

اؤں   و خ  ہلاہ  ں  سب سے ب  و    ان می  ردار  ج  ی 
 
رمان
 
ے  ف

 
ون ہ     اورہ     ن 

رگز  م   ہ 
 
ا ت
 
ون ں سے    ہ  ں ان می  ی  ے ہ 

 
رک کرن

 
و ش  ۔ ج 

َِ  اغََيََۡۡ َ   قُلََۡ ِذََُ   اللّّٰٰ م و تَِ َ فاَطِرََِ    وَليِ ااَ   اتََ َ  َ الس َ
 َ قُلَۡ َ َؕ   يطُۡعمَََُ     لََ  وَََ   يطُۡعمََُِ    هُوََ وَََ   الۡرَۡضَِ  وََ
َۤ ۡ لَََ   اكَُوۡنََ َ انَََۡ   امُِرۡتَُ   َ انِٰ ِ   لََ َ وَََ   اسَۡلمَََ َ َ مَنَۡ َ َ اوَ َ

َ  َََ الۡۡشُۡرِكِيََۡ   مِنََ   تكَُوۡننَ َ

15.  Say:  “Indeed  I fear,   if   I   
should disobey my Lord,  the  
punishment of  a  tremendous 
Day.”  

   کہو      

ً

ا
 
ی ن 
 
وں    ی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ی کروں  کہ اگر   می 

 
رمات
 
اف
 
ں ن ےرب  می 

 
ت ی  ا

 ۔  پ ڑے دن کے  ان کذاب سے غ  کی 

َۤ  قُلَۡ  ۡ َۡ   عصََيتَُۡ َ    انََِۡ    اخََافََُ    انِٰ ِ  عذََابََ َ    رَب ِ
َ  َََ يوَۡم  عَظِيمۡ 



                

 

                    Juzz 07   عُوۡا                                                                                                                                                                       145                                                       وََ اذِاَ سََِ

 

 

16. He, it is averted (the 
punishment) from whom that 
day, then indeed, He (Allah) 
has granted him mercy. And 
that is the manifest success.  

ال    وہ 
 
ا    ن گی  ا  و دن     اس  سے   ج س   )غذاب(   دن 

 
    ت

ً

ا
 
ی ن 
 
رجم       ی ق

ا  اس ر  )    الَل  (کی  ے اسی 
 
ہی ہ ے اور  ۔  ن  

ات ی ۔   ب لی کامی 
 کھ

 َ وََ   ََؕ  رَحَِۡهَ َ   فقَدَََۡ    يوَۡمٮَ ذَِ َ    عنَهََُۡ    ي صُۡرَفَۡ َ م َنَۡ
ۡـفَوۡزَُ    ذ لكَِ   ََ  الۡۡبُيَُِۡ   ال

17.  And if Allah should touch 
you with affliction, then none 
can relieve from it except Him. 
And if He touches you with 
good, then He, over all things, 
is Powerful.  

   اگر اور  
 
پ ے 
 
ان چ 
 
ہن
ھب  ی  اللکو    چ 

 
ن
 
ی شچ
 
ں    کوت ہی 

 
ب و 
 
دور   ہ ے ت ی 

 
   کوت

والا   ے 
 
ے سوا   ا اشک کرن

 
سک  ن ے اگر    اور   ے۔ ا

 
ان چ 
 
ہن
 وہ    ب 

 
ھ پ  کو    چ 

ھلا  ت 
 
و وہ  ی ت
 
ی ز پ ر    ت ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ف

ۡسَسۡكَََ   انَِۡ وََ ََُ   يۡ َ َ َ   اللّّٰٰ  َ لهَ ََۤ   كاَشِفَََ   فلََََ   بضُِر 
 َ ۡسَسۡكَََ   انَِۡ  وَََؕ  هُوََ  الِ َ َ َ فهَُوََ  َ بِِيََۡۡ َ   يۡ َ َ َ عَل  ِ  َ كلُ 
ء َ   قدَِيرٌَۡ  َ شََۡ

18. And He is the Omnipotent 
over His slaves, and He is the 
Wise, the Knower.  

الب ہ ے  وہ اور 
 
دوں پ ر ۔ غ

ی  ے ن 
 
ت ی     چکمت والا وہ ہ ے  اور ا

ا ر ن  ی 
 
      چ

 الۡۡكَِيمَُۡ َ   هُوََ   وَََ    َؕ   عِباَدِهََٖ    فوَۡقَََ   القۡاَهِرَُ  هُوََ    وََ
 ََََ الۡۡبَيَُِۡۡ

19.  Say: “What thing is 
greatest in testimony. Say: 
“Allah is witness between me 
and you. And has been 
revealed to me this Quran, 
that I may warn you by it, and 
whomsoever it may reach. Do 
you indeed testify that with 
Allah there are other gods.” 
Say: “I bear no witness.” Say: 
“He is the only One God. And 
truly I am free of that which 
you associate.”  

 الَل  کہ دو    کہہ ۔ یگواہ     ے پ ڑھ کرسب س   کی ہ ے   کسکہ  کہو    
م اور   ی رے م   گواہ ہ ے    

 
ان  ہارے ت ا اور  ۔ درمی  ا ہ ے وجی کی    گی 

ری طرف   ہ می  رآن   ن 
 
ا   ف

 
ں ڈرا   کہ  ن م کو    می 

 
عے  دوں ت ب  کے ذر

س ا

کوہ  اور  سے  
 
ہ   ج س  ن سکے ۔   ن  چ 

 
ہن
ب 

ا     ک  کی 
 
ی س م  ب 

 
ہادت  ت
 
ش

و  ے ہ 
 
ت ی  ھ   الَلکہ        د

 
ں   کے سات ی  ود ہ    کہہ دو کہ    دوشرے۔   معت 

ں ہی 
 
ں ب ہادت  می 

 
ا ش

 
ی ی  صرف  کہدو  کہہ دن  ود  وہ   واخدہ ےمعت 

وں اور   ں ہ   می 

ً

ا
 
ی ن 
 
و سے    س ا پ ری   ی ق م  ج 

 
رک ت

 
ے  ش

 
و ۔ کرن  ہ 

ََ  قُلَۡ ُ ء ََ  اىَ  اََ   اكَۡبَََُ  شََۡ َُقُلَِ َۙؕ    َشَهاَدةَ  َ شَهِيدًٌَۡۢ َ َؕ اللّّٰٰ
ۡـقُرۡا نََُ   ه ذَاَ   الَِ َََ   اوُۡحَََِ  وَََ  بيَنۡكَُمَۡ وََ َ بيَنَِۡۡ  َ ال

َ  لِنُذِۡرَكُمَۡ َ   بهَِٖ  َ   منًََۡۢ   وََ  ََؕۙ   بلَغَََ  َ اٮَ ِن كَُمَۡ 
َـتشَۡهدَُوۡنََ َ َ     ل َِ      معَََ    انَ َ ىََ      ا لِۡةَاََ      اللّّٰٰ َ   َؕ اخُۡر 

ۤ َ      قُل اََ َ    قُلَۡ   َ َۚ  اشَۡهدََُ   ل َ احِدٌَ    الِ ـهٌَ  هُوََ    انِّ َ َ   و َ
ءٌَ    انِ نََِۡ   و ََ ِ اَ    برَِىٰۡٓ  َ َۘ     تُشۡرِكُوۡنََ   م 

20.     Those  to  whom We have 
given the Book, they recognize  
this  as  they recognize their 
sons.  Those  who  put in loss 
their own  selves. So they do 
not believe.  

ن   لوگ   وہ  ے   ج 
 
ن م  ہ  ہ ے  دی  اب    کو 

 
ں  کی ی  ہ  ے 

 
ت
 
ی ا ہچ   
ب وہ 

ں    ج س طرح     کو   س ا  ی  ہ  ے 
 
ت
 
ی ا ہچ   
ب کووہ  وں 

 
ت ن  ب  ے 
 
ت ی     لوگ   وہ     ۔ ا

ں ڈال رکھا صان می 
 
ق

 
ے ی
 
ہوں ن
 
ن ی  ای    ج 

 
وں  ن

 
ات و      کو خ 

 
ں   وہت ہی 

 
ب

ے۔ 
 
مان لان  ای 

َ ا تيَنۡ هُمَُ  الَ ذَِينََۡ ۡـكِت بََ  َال َ يعَۡرِفُوۡنهََ     كَمَاَ 
انَفُۡسَهُمَۡ  َ خَسِرُوۡاَۤ  الَ ذَِينَََۡ َۘابَنۡآَءهَُمَُ َ يعَۡرِفُوۡنََ
 ََ    لَ يؤُۡمنِوُۡنََ فهَُمَۡ

21.    And who does more 
wrong than he   who invented 
against Allah a lie, or denied 
His revelations. Indeed, will 
not succeed the wrongdoers.  

الم پ ڑا    ہ ے کون اور 
 
ے سے   اس ط

 
ان   ج س ن

 
ہی دھا ب 

 
ان   َ الل  ن 

 پ ر  
 
ھون ا      اج  ا  ن  لان 

 
ھی وں   ج 

 
ت کی آی 
ی    ۔ کو     اس ک  ب 

 
ںس ہی 

 
ں    ب ی 

 
ا ئ لاح ن 

 
ف

الم گے
 
 ۔  ط

َِ   عَلَََ   افۡتََ ىَ   مِ نَََِ   اظَۡلمََُ  َ منََۡ  وََ ااََ   اللّّٰٰ  اوََۡ  كذَِب
بََ لمُِوۡنََ   لَ يفُۡلحَُِ     انِ هََ    ۙؕ   باِ ي تهَِٖ    كذَ َ  َََ الظّٰ

22. And on the day when We 
shall gather them all together, 
then We shall say to those who 
associated others (with Allah): 
“Where are your partners, 
whom you used to claim.”  

م سبج س دن  اور   ں گے ہ  مع کری 
ا  کو    ج 

 
ھر    اکھی ں گے  کہ ت  ی 

م   لوگوں سے ہ  اان  کی  رک 
 
ے ش
 
ہوں ن
 
ن ھ    کے   الل(  ج 

 
  )  سات

ں ی  ہ  کہاں  رن ک  کہ 
 
ش مہارے 

 
کا   ت ن  ج  موہ 

 
ی    ت

 
دعو

ے
 
ھ کرن

 
 ۔ ےت

َ وََ َ نََشُۡرُهُمََۡ َ يوَۡمََ  ااَ   َ جََِيعۡ  َ للِ ذَِينَََۡ   نقَُوۡلََُ ثُم َََ   
كُنتۡمَُۡ  َ ال ذَِينََۡ َ  شُرَكآَؤُكُمَُ   َايَنََۡ َ  اشَۡرَكُوۡاۤ
 ََََ تزَۡعُمُوۡنََ

23. Then there will be no 
excuses for them except that 
they will say: “By Allah, our 
Lord, we were not those who 
associated.”  

ھر   ہ  ت  سکے ن  و  ھ غذرگا    ہ  ےسوا   ان سےکچ 
 
ہ کہ   ن ں       ن  گے  کہی 

سم   الَل

 
ق مارا   کی  ہ  و  ں   ہ ے   ب ر   ج  ہی 

 
ھے  ب

 
م   ت رک    ہ 

 
ے  ش

 
کرن

 ۔ والے

َۤ   ََ فتِۡنتَُهُمَۡ ََ   تكَُنََۡ   َ لمََۡ َ َ ثُم ََ ََِ  َ  قاَلوُۡاََ    انَََۡ   الِ َ   ََ وَاللّّٰٰ
 َََ مُشۡرِكِيََۡ   كُن اََ    ماَ    رَب نِاَ
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24.  See how they have lied 
against them selves, and lost 
from them is what they used to 
invent. 

کھو  ولا کی سا      دی  ت  ھوٹ  ے  ہ ےج 
 
ہوں ن
 
   اب

 
ن وں    ی ای 

 
ات گم  اور  پ ر  خ 

گ  و  ے  ہ 
 
ھ   ان سے  ت و کچ  ھے  ج 

 
ت ے 
 
ا کرن را کی 

 
ی
 
ہ اف  ۔   ن 

َ َ  كذََبُوۡاَ  كَيفَََۡ انُظُْرَۡ ٰٓ َ وَََ َؕ  انَفُۡسِهِمََۡ   عَل   َ ضَل َ
 َ يفَۡتََوُۡنََ   كاَنوُۡا   م َا   عنَهُۡمَۡ

25. And among them are those 
who   listen to you, and We 
have laid over their hearts 
coverings, lest they should 
understand it, and in their ears 
a deafness. And if they were to 
see every sign, they   will   not   
believe in it, to the point that, 
when they come to you, they 
dispute with you. Say those who 
disbelieved:  “This  is nothing 
but tales of the ancients.”  

ں   اور  می  ں   وہ   ان  ی  ے    ہ 
 
ت
 

سن و  ں ج  ی  مہاری   ہ 
 
ڈال  اور    ۔ طرف   ت

ے 
 
م ن ے ہ 
 
ت ی  پ ر   د ہ   کہ    پ ردے     ان کے دلوں  ں  ن  ھ سکی  شمچ 

کو  اس  ں ان کےاور وہ  می  وں 
 
ہ ے۔  کات ن  ی  ہرا  کھ  اگر اور  ب   دن 

ں   ک   وہ لی  ان  ر     ہ 
 
ات
 
س
 

و    ی  ن
 
ں  ت ی 

 
لائ مان  ای  ہ 

ہاں  ۔ پ ر    س ا ن  ب 

ک کہ  
 
ب  ن اس  ج  مہارے ن 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ں  آن ی  ے ہ 

 
ھگڑن و ج 
 
م  ت

 
ت

ں   ۔ سے ی  ہ  ے 
 
ہت
ے      وہ   ک

 
ن ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا  کف ں  کہ  کی  ہی 

 
ں  ب ی  ہ ہ  گر   ن 

  م

اں   ی 
 
 ۔ وں کیاگل کہان

َ جَعلَنۡاََ   وََ ََۚ    الِيَكََۡ  ي سَۡتمَِعَُ   َ م َنََۡ   منِهُۡمَۡ وََ  َ عَل 
َۤ َ     وََ    ي فَۡقَهُوۡهَُ َ    انَََۡ     اكَِن ةَاََ   قُلوُۡبِهِمَۡ  ا ذاَنِۡمَِۡ     فِۡ

ا  َ    ي رََوۡا      انَِۡ      وََ َؕ     وَقۡرا َ  َ   ا يةََ      كلُ َ   يؤُۡمنِوُۡا  َ ل َ
ََ َؕ   بِهاََ  ۤ يقَُوۡلُ   َ يَُاَدِلوُۡنكََََ   جَآءُوۡكََ  َ اذِاََ   حَتّٰ

َۤ   انَِۡ َ   كفَرَُوۡاۤ  َ ال ذَِينََۡ َۤ َ    ه ذَا اسََاطِيُۡۡ    الِ َ
ليََِۡ  َََ  الۡوَ َ

26. And they prevent (others) 
from it, and they themselves 
keep away from it. And they do 
not destroy except themselves, 
and they perceive not.  

ںوہ    اور  ی  ہ  ے 
 
کت سے  رو کودوش (اس  ے    دوراور      )روں 

 
ت ہ  ر

ھی   
ت
ود 
 
ج ں  ی  سے  ہ  ں    اور   ۔ اس  ہی 

 
ے  ب

 
کرن لاک  ی مگر  ہ 

 
ن  ای 

وں کو  
 
ات ں   اور   خ  ہی 

 
عور   ب

 
ے ش
 
ھت
ک  ۔ وہ ر

َوََ َ ينَهۡوَۡنََ هُمۡ   َ َ ينَـۡـَوۡنََ وََ عنَهُۡ  ََۚ عنَهَُۡ   انَِۡ وََ 
َۤ ي هُۡلكُِوۡنَ   َََ يشَۡعُرُوۡنََ  ماَ وََ انَفُۡسَهُمۡ   الِ َ

27.  And if you could see when 
they shall be made to stand by 
the Fire, then they will say: 
“Would that we could be sent 
back, and we would not deny 
the revelations of our Lord, 
and we would be among the 
believers.”  

کھو   اگر اور   م دی 
 
ب     ت ں گے    ج  ی 

 
ائ ے خ 
 
کت ہ کھڑے  پ ر۔    آ ن 

ھر   گے ت  ں  ہ     کہی  کاش ن  م    اے  ہ  ں  ی 
 
ائ خ  ے 
 
ت ی  د ا 

 
ہ   اور لون   ن 

ں   کری  ب  کذن 
 
م     گے ن کیہ  وں 

 
ت ے    آی 

 
ت ی  و    اور   کی  ب  ر    ا ہ 

ں   ی 
 
ائ م   خ  ںگے ہ  ے والوں می 

 
مان لان  ۔   ای 

ىََ    لوََۡ  وََ ٰٓ َ فقَاَلوُۡاََ   الن اَرََِ    عَلَََ    وُقفُِوۡاََ    اذََِۡ    ترَ 
َُ   ي ليَتۡنَاََ  بَََ   لََ وَََ    نرَُد    وَََ   رَب نِاَََ   باِ ي تَِ   َ نكَُذ ِ
 َََ الۡۡؤُۡمنِِيََۡ  َ مِنََ    نكَُوۡنََ

28.  Nay but, it has become 
manifest to them that which 
they had been concealing 
before. And if they were sent 
back, they would certainly 
revert to that which they were 
forbidden from, and indeed 
they are liars.  

لکہ ہ ے    ن  ا  گی  و  ہ  ر  اہ 
 
پ ر ط ھ    ان  کچ  و  ھے  ج 

 
ت ے 
 
کرن ا  ان  ھی   

اس  ج

ہ  اگر  اور    ۔  ب ہلےسے  ں ن  ی 
 
ائ خ  ھی 

ت  ے 
 
ان
 
ے    لون

 
کرن ھر  ت  و 

 
ت

ں   ی ہ  و   گےلگی  ھا  ہ 
 
ا ت ا گی  ع کی 

 
ی  اور  سے     سج  ان کو    می کب 

 
  س

ہ ت  ن 
 
ں  شخ ی  ے ہ 

 
ھون  -ج 

  وََ َؕ   قبَلَُۡ   مِنَۡ     يُّفُۡوۡنََ   كاَنوُۡا  م َا  لَۡمَُۡ   بدََاَ   بلََۡ
مَُۡ  وََ  َ عنَهَُۡ َ   نُۡوُۡاَ    لِۡاََ    لعَاَدُوۡا    رُد وُۡاَ    لوََۡ    َ انِۡ َ

َـك ذِبُوۡنََ  َََ  ل

29. And they say: “There is 
none but our life of the world, 
and we are not to be raised 
again.”  

ں اور   ی  ے ہ 
 
ہت
ہ    کہ  ک ں ہ ے ن  ہی 

 
دگی   مگرب

 
ماری زن ا کی  ہ  ی 

 
اور      ۔   دن

ں   ہی 
 
ں  ب ی  م ہ  ھر   ہ  ھا   ت 

 
ا ات ے خ 

 
ے والےن

 
 ۔ ن

ََ   هَََِ   انَِۡ َ قاَلوُۡاَۤ َ وََ نيۡاََ   حَياَتنُاَ  َ الِ َ ُ  نََنََُۡ   ماََ  وََ َ الد 
 َ  بِِبَعُۡوۡثيََِۡ

30. And  if you  could  see when 
they will be made to stand 
before their  Lord.  He will say: 
“Is not this the truth.” They 
will say: “Yes,  by  our Lord.” 
He will say: “So  taste the 
punishment  because you  used 
to disbelieve.” 

کھو   اگر   اور  دی  م 
 
ب    ت گے ج  ں  ی 

 
ائ خ  ے 
 
کت کھڑے  ہ  ے  ن 

 
ت ی  ا

ے۔ 
 
مت ے گا  رب کے سا

 
رمان
 
ں   وہ ف ہی 

 
اب ہ کی  ں  وہ ۔جق  ن  کہی 

اں گے  سم  ہ 

 
مارے  ہ ے    ق ے گا   وہ رب کی ۔  ہ 

 
رمان
 
و    ف

 
کھو  ت چ 

سکے   ا غذاب ک  ا   مز  ب ا سب 
و   ن  ا   ج  م کی 

 
ر ت
 
ھے کف

 
ت ے 
 
 -کرن

ىََ    لوَََۡ  وََ ٰٓ ََ  وُقفُِوۡاَ   اذَِۡ َ    ترَ  قاَلَ َ َؕ   رَب ِهِمََۡ  َ عَل 
َـيسََۡ ََِ  ه ذَاََ   الَ َـق  ََ  قاَلوُۡاَ   َؕ  باِلۡۡ  َ قاَلَََ  َؕ   وَرَب نِاَََ   بلَ 
 َ  تكَۡفُرُوۡنََ  كُنتۡمَُۡ َ بِِاَ   العۡذََابََ   فذَُوۡقُوا
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31. Indeed lost are those who 
denid the meeting with Allah, 
until when comes upon  them  
the  Hour  suddenly, they will 
say: “Alas for us, over what we 
neglected about it.” And they 
will bear their burdens on 
their backs. Is not evil what 
they bear. 

ک  
 
ی س سارےب 

 
ں  ج ے  پ ڑ   می 

 
ہوں   وہ گت

 
ن    ج 

 
ھی ے ج 
 
ا  ن سے    الَللان 

ات
 
ہاں   کو   ملاف کہ     ب  ک 

 
ب  ن ےآ    ج 

 
ان ا   خ   گی 

 
ر ن گھڑی    ی  وہ 

ک
 
ان و    اخ 

 
ں گےکہ ت ا     ی  ے 

 
ان سوہ 

 
پ ر س  ق م 

ر    ہ  و  اسی  ی  ج  اہ 
 
کی  کون

ے
 
م ن ں  اس   ہ  ارے می  گے  وہ  اور   کے ن 

 
ن و ے ہ 

 
ھان
 
ے ات

 
ت ی    ا

ھ  وج  ھوں پ ر۔   ت 
 
ٹ ن  ی ب 
 
ن ں  ای  ہی 

 
ا ب ہپ را ہ ے  کی  و ن  ی    ج  ھا رہ ے ہ 

 
 ں۔ ات

بُوۡاَ  ال ذَِينََۡ  َ خَسِرََ قدََۡ َ َِ   بلِقِآَءَِ َ     كذَ َ َ َ َؕ  اللّّٰٰ ٰٓ  َ حَتّٰ
اعةَََُ  جَآءتَُۡمَُُ َ اذِاَ َ قاَلوُۡاَ   َ بغَتۡةَاََ    الس َ سَۡرَتنَاَََ    َ يُ 
َ طۡناََ ماَََ َ عَل  َ   اوَۡزاَرَهُمَۡ َ يَُمِۡلوُۡنََهُمَۡ  وََ َۙ   فيِهۡاَ َ فرَ َ
َ ََ ماَ يزَِرُوۡنََ    سَآءََ الَََ    َؕ ظُهُوۡرِهِمَۡ      عَل 

32. And nothing is the life of 
this world but play and 
amusement. And indeed the 
abode of the Hereafter is 
better for those who fear. Will 
you not then understand.  

ںاور   ہی 
 
دگی   ب

 
ا کی  زن ی 

 
ل    مگر   دن ھی 

ک
لہ ۔  اور  ان ک 

 
ع
 
  اور  مش

ً

ا
 
ی ن 
 
 ی ق

و گھر  
 
کا   ت رت 

 
ہ ے  آج ر 

 
ہی ے   لوگوں کے  ان   ب 

 
و  لت ے      ج 

 
ڈرن

ں۔  ی  و ہ 
 
ں   ت ہی 

 
ا ب ے ۔  کی 

 
ھت
م شمچ 
 
 ت

ََۤ   الۡۡيَ وةَُماََ َ وََ نيۡاَ ُ ََ   الد  ارَُ  و ََ ََؕ    لَۡوٌََۡ   و ََ  لعَبٌَِ َ   الِ َ َـلد َ   َ ل
 تعَۡقلِوُۡنََ  افَلَََ    ََؕ  يتَ قَُوۡنََ َ ل ـِل ذَِينَََۡ   خَيٌَۡۡ  َ الۡ خِرَةَُ

 َ 
33.  Indeed, We know that it 
surely grieves you what they 
say. Though  indeed,  they do  
not  deny  you,  but  the 
wrongdoers, of the revelations 
of Allah, are rejecting.  

  

ً

ا
 
ی ن 
 
ہ ے ی ق لوم 

مع کو  م  رور    ہ 
 
ص ں کہ  ی  ہ  ی 

 
ات چ 
 
ہن
ب  ج 
 
پ ں    ر مہی 

 
  وہت

ں ی 
 
ائ و  ن  ہ۔  ج  ن  ں  ی  ہ  ے 

 
ہت
ت    ک

 
ی ق
 

ق
ح در  و 

 
ہت ں    ن  ہی 

 
ب ب کذن 

 
  ن

ے 
 
مہاری    کرن

 
لکہ ت الم    ن 

 
و ط

 
سے    الَل  ت وں 

 
ت آی  ے  کی 

 
کرن کار 
 
ای

ں۔  ی   ہ 

َـعۡلمََُ َ  قدََۡ  َ يقَُوۡلوُۡنََ َ ال ذَِىَۡ َ ليَحَۡزُنكََُ َ انِ هََ  َ ن
مَُۡ َ  فاَنِۡ َ بُوۡنكَََ  يكَُذ ِ َ لَ    َ َوَل ـكِن َ لمِِيََۡ    َ الظّٰ
َِ  باِ ي تَِ  َ يََحَۡدُوۡنََ   اللّّٰٰ

34. And indeed, have been 
denied the  messengers before 
you, so they were patient over 
that which they were  denied, 
and they were harmed until 
reached them Our help. And 
none can alter the words of 
Allah. And surely there has 
reached you some news of the 
messengers.    

 اور 

ً

ا
 
ی ن 
 
ا ی ق ے خ 

 
لان
 
ھی ں  ج  ی  کےہ  ھی  رسول خ   

ت
ب ہلے  م سے 

 
و    ۔   ت

 
ت

ر ک  ے صی 
 
ہوں ن
 
ا اب و      اس پ ر   ی  ب  ج  کذن 

 
ی     ن

 
و اور    ان کی    کی گن     ج 

ذا       دی     ان 
 
ہاں   کو      ان       یگن ک کہ      ب 

 
ی ان کے    آ  ن چ 

 
ہن
ب 

اس   ماری مدد ۔  ن  ں  اور ہ  ہی 
 
ے   ب

 
لت د ن  ی 

 
کو      والا     کوت وں 

 
ات   الل  ن 

۔     اور  کی 

ً

ا
 
ی ن 
 
چ     ی ق

 
ہن
ب 

     
 
ت ں  ی  ہ  کی   

اس  خ ن  ھ    مہارے  ں کچ  ری  ی 
 
  چ

 ی۔ ں کرسولو 

بتََۡلقَدََۡ َ وََ وۡاَ    قبَلۡكَََِ    م ِنََۡ   رُسُلٌََ  كُذ ِ  َ فصََبَُ
َ بُوۡاماََ َ   عَل  َۤ َ اوُۡذُوۡاوََ َ كُذ ِ  َ وََ ََؕ   نصَۡرُناََ اتَ ٮهُمََۡ   حَتّٰ
لََلََ  ََِ   لكِلَمِ تََِ  مُبدَ ِ  مِنَۡ  جَآءكَََ َ  لقَدَََۡ وََ ََؕ     اللّّٰٰ

 ََََ الۡۡرُۡسَليََِۡ  ن بَاَىِ

35.   And if it is hard on you 
their aversion,  then  if  you  
can, so seek a tunnel  into  the   
earth, or a ladder into the sky, 
so that you may  bring   them  
a  sign. And if Allah had so 
willed, He could have gathered 
them all to the guidance. So 
you must not be among  those 
who are ignorant.  

ہ ے  اگر   اور   ی 
 
گذرت اق 

 
پ ر  س م 

 
ی  ت

 
روگردات کی  اگر  ان  و 

 
م  ت

 
ت

و  سے  و  سکے ہ 
 
ڈ    ت

 
کالو    ڈھون
 
گ ی

 
شرن ی 

 
ں    کوت می  ن  ا  زمی  ی  ن 

 
کوت

ڑھی   ں سی  ل  آسمان می  ھر  اس   ؤ  ے آ  ت  زہ ۔   ان کے ن  ی معج 
 
  کوت

ا    اگر    اور  
 
ی اہ  ا سب کو    الَل    خ 

 
ی مع کر دن 

و ج 
 
ت پ ر ۔    ت دان  ہ  ہ  ن س ن 

ر  م ہ 
 
ا ت
 
ون ل   گز ہ  اہ  ں ۔ خ   وں می 

 فاَنَِِ َ اعِۡرَاضُهُمَۡ َ علَيَكََۡ َ كبَََُ كاَنَ َ َ انَِۡ َ وََ
  سُل مَاااوََۡ َ فِ الۡرَۡضَِ َ نفََقاا َ انَۡ تبَتۡغَََِ َ اسۡتطََعتََۡ
مَآءَِ  َُ  َ شَآءَََ   لوََۡ   وَََ   َؕ  باِ يةََ    فتَاَتِۡيهَُمَۡ   فِ الس َ  َ اللّّٰٰ
َ    َ الۡۡدُ ى   عَلََ   لَۡمََعهَُمَۡ  تكَُوۡننَ َ  مِنََ   فلََ 
 ََََ الۡۡ هِليََِۡ

36.  In fact, they respond, those 
who listen. And the dead 
whom Allah will raise, then to 
Him they will be returned.  

ت 
 
ی ق
 

ق
ح ک    در  ی   ک لن 

 
ںہت ی  ہ  ی   ے  ں۔    وہ  ی  ہ  ے 

 
ت
 

سن و  و اور  ج     ج 

ںمرد  ی  ہ  ے گا    ے 
 
ھان
 
ات و 
 
ں ت ہی 

 
ھر    الَل  اب طرفت  کی     وہ   اسی 

 
 
ے   ا لون

 
ن   ن

 
اب گےخ 
   ی 

اَ  َ الۡۡوَۡت َ  وَََ  َؕ  يسَۡمَعُوۡنَََ  ال ذَِينَََۡ  يسَۡتجَِيبَُۡ َ انِّ َ
َُ  يـَبعۡثَهُُمَُ   َََ يرُۡجَعُوۡنََ    الِيَهَِۡ  ثُم ََ   اللّّٰٰ

37. And they say: “Why is not 
sent down to him a sign from 
his Lord.” Say: “Indeed, Allah 
is Powerful upon that He sends 

ں وہ  اور   ی  ے ہ 
 
ہت
وں    ک ں کت  ہی 

 
ازل    ب

 
یکی گ ن

 
ی   پ رس  ا   ن

 
ات
 
س
 

ی ن
 
  کوت

اس سے ب  ر    کے   س ا  ن      کہدو   ۔   کے 

ً

ا
 
ی ن 
 
ہ ے    الَلی ق ادر 

 
ف

لََ   لََ   لوَََۡ   قاَلوُۡاَ وََ ب هَِٖ َ م ِنَۡ َ   ا يةٌَََ   علَيَهََِۡ   نزُ ِ  قُلَۡ َ   َؕ  ر َ
َ انِ ََ  َ  َ َ َقاَدِرٌَ اللّّٰٰ  ٰٓ َ انََۡعَل  لََ  َ ي نَُ ِ َ ا يةَاَ   َ ل ـكِن َ  َ و َ
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down a sign, but most of them 
do not know.”  

ار کہ   اس پ ر 
 
ی    ےان

 
ات
 
س
 

ی ن
 
کنکوت  

لی
ں    می 
 
ر  ای

 
ے   اکی

 
ت
 
ی ا ں خ  ہی 

 
 َََ لَ يعَۡلمَُوۡنََ  اكَۡثرََهُمَۡ ب

38.  And there is not any 
creature on the earth, nor a 
bird flying on its two wings, 
but they are communities like 
you. We have not neglected in 
the Book any thing. Then unto 
their Lord they shall be 
gathered.  

ہ ے اور   ں  ہی 
 
ی    ب

 
والا کوت ے 

 
لت  
دار    خ

 
ان ںخ  می  ن  ہ   اور   زمی  ی  ن 

 
  کوت

دہ  
 
و  پ رن ہ ے  ج  ا 

 
پ روں    اڑن ے 

 
ت ی  گر پ ر  ا

ں م ا     م ی  ہ  ں  ی 
 
م   ت

 
ی  ہار  ت

ں ۔ کی  طرح  ہی 
 
ھوڑی  ب ےکسر ج 

 
م ن اب  ہ 

 
ں  کی ات  کسی می  ن 

ں ھر    .می  ےت 
 
ت ی  طرف   بر   ا ں گے۔   وہ   کی  ی 

 
ائ ے خ 
 
کت مع 

 ج 

َ َ   مِنَۡ َ ماََ وََ ٮ ِرَ َ   وَلَََ  الۡرَۡضََِ  فَِ  دآَب ةَ  ۤ ي طَِيُۡۡ َ   ط 
ۤ َ  َبِِنَاَحَيهَِۡ ُـكُمَۡ َ امُمٌََ الِ َ طۡناَ ماَ َ ََؕ  امَۡثاَل فَِ  َ فرَ َ
ۡـكِت بَِ ء َ   َ مِنَۡ َ ال َ   ثُم ََ  َ شََۡ  يُُۡشَرُوۡنََ َ رَب ِهِمَۡ  الِ 

  
39. And those who denied Our 
revelations are deaf and dumb 
in darkness. Whomsoever 
Allah wills, He sends  him 
astray. And whomsoever He 
wills, He sets him on the 
straight path.  

ہوں    لوگ وہ   اور 
 
ن ے   ج 

 
ا  ن لان 

 
ھی ماری  ج  وں کو   ہ 

 
ت ہرے ۔ آی     اور   ب 

گے    
 
ن ں  گو ی  ں    ہ  می  روں  دھی 

 
اہ ے    ج سکو   ۔ان کو    َ اللخ  گمراہ  اس 

دے   ے 
 
ت ہ  اہ ے   ج سکو     اور  ر دھے   اسکو   دے  ڈال    وہ  خ  شی 

ے پ ر ار 
 
 ۔ شت

بوُۡا  ال ذَِينََۡ  وََ ٌََ   باِ ي تنِاََ   كذَ َ فَِ َ  بُكۡمٌَ  و َََ  صُم 
لمُ تَِ ََُ   ي شََاَِ  منََۡ  ََؕ   الظ ُ  ي شََاَۡ   منََۡ  وََ ۙؕ  يضُۡللِهََُۡ   اللّّٰٰ

َ   يََعۡلَهَُۡ   َ  عَل   ََََ صِرَاط  م ُسۡتقَيِمۡ 
40. Say: “Have you considered, 
if there came upon you the 
punishment of Allah, or there 
came upon you the Hour, so 
other than Allah, would you 
call if you are truthful.  

و  کہو     
 
کھو ت ھلا دی  م ت 
 
م پ ر    اگر     ت

 
ے ت
 
ان ا کا    الَلغذاب    آ خ  ود    ن  آموج 

و   م پ ر ہ 
 
امت ۔ ت ی 

 
ا  ق و کی 

 
ے  سوا  ت

 
م کے  الَل ن

 
و  اگر  ی کارو گے  ت ہ 

م
 
 شچ ے ۔   ت

َ قُلَۡ َارََءيَتۡكَُمَۡ   َ َاتَ ٮكُمَۡانِۡ   َ َِعذََابُ  َاللّّٰٰ اوََۡ  
اعةَََُ اتَتَكُۡمَُ َ َ اغََيَََۡۡ  الس َ ِ  كُنتۡمَُۡانَِۡ  ََۚ   تدَۡعُوۡنََاللّّٰٰ
دِقيََِۡ  َََ ص 

41.  Nay but, it is  Him  you  
call,  so  He would remove that 
for which you call unto Him, if 
He wills, and you forget what 
you associate. 

لکہ     کو    ن  و   اسی  ہ  ے 
 
ی کارن م 

 
و    ت

 
ہ ے    وہت ا 

 
ی دن  کر    کو  اس دور 

و  ہ  ے 
 
م    ی کارن

 
ے  ج س  ت

 
لت ہ ے  اگر  کے  ا 

 
ی اہ  خ  ھول  اور  وہ  ت 

م 
 
و ت ے ہ 
 
ان کو   خ 

 
ی ں ج  ہی 

 
م  اب

 
و  ت ے ہ 

 
ان ی  ک ن  رن 

 
 ۔  ش

  الِيَهَِۡ َ تدَۡعُوۡنَََ   ماَ َ فيَكَۡشِفَُ َ تدَۡعُوۡنََ َ ايِ اَهََُ بلََۡ
 َََ    تُشۡرِكُوۡنََ   ماَ  تَنسَۡوۡنََ  وََ شَآءََ  انَِۡ

42. And indeed, We sent  
messengers   to nations before 
you, then We seized them with 
tribulation and adversity, that 
they might humble.  

 اور  

ً

ا
 
ی ن 
 
چ ے  ی ق ھن 

ت 
ے 
 
م ن وں کی طرف   رسول ہ 

 
ہت سی امت م    ب 

 
ت

ب ہلے  کڑ ۔    سے  ن  ھر  ا ت  ے  لی 
 
ن م     ہ 

 
ں اب ں        ہی  می  وں  ت 

 

ن

 
  اور شخ

ں وں می 
 
لی ف
ک
 
اکہ   ی

 
ں۔   وہ ن زی کری   غاج 

َۤ َ لقَدََۡوََ َ ارَۡسَلنۡاَ ٰٓ ََ  الِ  مََُۡ   قبَلۡكَََِ  م ِنََۡ امُمَ  َ فاَخََذۡنۡ 
آءَِ   وََ  باِلبۡاَسَۡآءِ  ر َ عُوۡنََ  لعَلَ هَُمَۡ  الض َ  َََ يتَضََر َ

43. Then why not, when 
reached them Our torment, 
did they humble. But became 
hardened their hearts, and 
made fair seeming to them the 
devil that which they used to do. 

ھر   وں ت  ں کت  ہی 
 
ب    ب ں  ج  ی 

 
ر  آئ ی 

 
ماری ان ی    ہ 

 
ن
 
و    ں ا شخ

 
ہوں    ت

 
   اب

ے 
 
زی ک  ن کن  ی غاج   

لی
ے   

 
گت و  ت ہ 

 
ہ    اور  دل  ان کے  شخ آراشت 

کے دن ے  کر 
 
ن ے    ا

 
ی طانلت
 
ے   س

 
و ک   ن ھ ج  ھے  چ 

 
ت ے 
 
 -وہ کرن

َۤفلَوََۡ عُوۡا َ باَسُۡناَ جَآءهَُمۡ َ  َاذَِۡ َ لَ  وَل ـكِنَۡ َ تضََر َ
نَُ   لَۡمَُُ َ   زيَ نَََ   وََ َ قُلوُۡبُهُمََۡ   قسََتَۡ يطۡ   َ ماََ  الش َ
 َََ يعَۡمَلوُۡنََ  كاَنوُۡا

44.  So when they forgot what 
they had been reminded of, 
We opened to them the gates  
of  all  things. Until, when they 
rejoiced in that what they were 
given, We seized them 
suddenly,  then they were 
plunged in despair. 

ب   ھر ج  ھول  ت  ے  گ ت 
 
و   اس کو   وہت خت   ج  صن 

 

   ی
 
کو کی گن

 
ھی   ی ان

 
ت

و    
 
ت

ے  
 
ن م  ہ  ے 
 
ت ی  د ھول 

پ ر  ک کےدروازے  ان  ی ز  چ  ر  ہاں    .ہ  ب 

کہ   ک 
 
ب  ن ے    وہج 

 
گت و  ہ  وش 

 
و ج ج  سے  ی زوں  چ  دی    ان  کو 

 
ان

 
 
ں   ی گن ھی 

 
کو   ت

 
ان ے 
 
ن م  ہ  ا  لی  کڑ   

ن و 
 
اگہاں     ت

 
و ن

 
ت   ت

 
وق   وہ   اس 

ے۔ 
 
گت و   مات وس ہ 

اَ  رُوۡاَ   ماََ َ    نسَُوۡاَ  فلَمَ َ  َ علَيَهِۡمََۡ   فتَحَۡناََ   بهََِٖ   ذُك ِ
ََ     ابَوَۡابََ ِ ء َ َ   كلُ  َ   َۙؕ شََۡ ٰٓ ََۤ     فرَِحُوۡاَ    اذِاَ    حَتّٰ   بِِاَ
مَُۡ  اوُۡتُوۡاۤ  َ م بُلۡسُِوۡنََ َ هُمَۡ   فاَذِاَ    بغَتۡةَاَ    اخََذۡنۡ 

45. So were cut off the roots of 
the people who did wrong. 

و
 
   ت

 
گن دی  ڑ   یکاٹ     ج 

 
کی ان ے  لوگوں 

 
ن ہوں 
 
ن ا   ج  کی  لم 

 
ط

 الۡۡمَۡدَُ  وََ ََؕ    ظَلمَُوۡاَ   ال ذَِينَََۡ   القۡوَۡمَِ َ داَبرََُِ   فقَُطِعََ  اور  
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And all the praises be to Allah, 
the Lord of the worlds.  

عری ف 
 
ے ہ ے   الَلَ ب

 
لت  
و کی ن ہ    رب  ج  َِ   ے۔ العالمی  َ    لِلّّٰٰ ََ العۡ لمَِيََۡ  رَب ِ

46. Say: “Have you considered, 
if Allah  should take away 
your hearing and your sight 
and seal up your hearts, who is 
a god other than Allah who 
could bring to you them.”  
Behold,  how  We put forth the 
revelations, so they turn away.  

کھو   کہو      ھلا دی  و ت 
 
ےلے اگر    ت

 
ا ن مہار    الَل    خ 

 
اور    سماعت   ی ت

مہار 
 
صارتت ی  لگا دے  اور    ی  ہر 

پ ر م دلوں  مہارے 
 
کون    ت و 

 
ت

ہ ے   ود  ےسوا  معت 
 
و  کے    الَل  ن لادے ج  ں وان س  مہی 

 
ہ    ت ن 

ں۔  ی زی  کھو  چ  مکس طرح      دی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ں ۔     ن  ی 

 
ت ھر  آن       ت 

ھی   
ت

ی     وہ  
 
ں۔ کر روگردات ی  ے ہ 

 
 ن

ََُ     اخََذََ    َ انََِۡ   ارََءيَتۡمَُۡ   قُلَۡ  َ وََ   َ سََۡعكَُمََۡ    اللّّٰٰ
َ  َ خَتمَََ وَََ   ابَصَۡارَكُمَۡ  َ الِ ـهٌَ  م َنَۡ َ   قُلوُۡبكُِمََۡ    عَل 

َِ  غَيَُۡۡ  فُ  َ كَيفََۡانُظُْرَۡ  ََؕ   بهََِِ   ياَتِۡيكُۡمََۡ   اللّّٰٰ ِ نصَُر 
ََ يصَۡدِفُوۡنََ  هُمَۡ   ثُم ََ  الۡ ي تِ 

47. Say: “Have you considered, 
if should come upon you the 
punishment of Allah suddenly 
or openly, will any be 
destroyed except the people 
who are wrongdoers.”  

ھلا   کہو     کھو  ت  و     دی 
 
ا آ   اگر     ت م پ ر  خ 

 
ے ت
 
اگہاں  کا    الَل  غذابن

 
   ن

ا   ہ ن  ب 
 
و    اغلان

 
ں ت ہی 
 
لاک     ب و    ہ   ہ 

 
ی    مگر    ے گن و       لوگ   وہ  المج 

 
  ط

ں۔  ی   ہ 

َِ َ عذََابَُ َ اتَ ٮكُمَۡ َ انَِۡ َ ارََءيَتۡكَُمَۡ َ قُلَۡ  بغَتۡةَاَ َ   اللّّٰٰ
َ  َ يهُۡلكََُ َ هَلََۡ    جَهۡرَةاَ َ اوََۡ لمُِوۡنََ َ القۡوَۡمَُ الِ َ  الظّٰ

 ََََ
48. And We do not send the 
messengers except as bearers 
of glad  tidings,  and warners. 
So whoever believed and 
reformed, there shall be no 
fear upon them, neither they 
shall grieve.  

ںاور  ہی 
 
ں ب ی  ے رہ ے ہ 

 
ت چ 
ھن 
ت 

م   ے  مگر  کو رسولوں   ہ 
 
ان ری شی  ی 

 
ح
 
وش
 
ج

ےاور  والے 
 
و والے۔  ڈران

 
و    ت ج  ھر  لا   ت  مان  ا ای    اصلاح   اور   ن 

و گا   کرلی ہ ہ  و ن 
 
وف    ت

 
ہکو    ن ا ج وں گے۔ وہ    اور ن  ن ہ  مگی 

 
 ع

َ َ   الۡۡرُۡسَليََِۡ نرُۡسِلَُ َ  ماَ  وََ رِينََۡ  الِ َ  وَََ   مُبشَ ِ
 َ خَوۡفٌَ فلَََ َ   اصَۡلحَََ  وَََ  ا منََََ   فمََنََۡ َۚ   مُنذِۡرِينََۡ
َََ يَُزَۡنوُۡنََ   هُمَۡ  وَلََ   علَيَهِۡمَۡ

49. And those who denied Our 
revelations, will touch them 
the punishment for that they 
used to disobey.  

ا  وہ    اور  لان 
 
ھی ے ج 
 
ہوں ن
 
ن وں کو  ج 

 
ت ماری آی     ہ 

 
چ ے گا ان

 
ہن
ب 

  غذاب کو  

ب ن   و   سب  ی    ج 
 
رمان
 
اف
 
ھے۔   وہ ں  ا ن

 
ت ے 
 
 کرن

بوُۡا َ ال ذَِينََۡ  وََ هُمَُ باِ ي تنِاََ  َ كذَ َ ُ   َ بِِاََ   العۡذََابََُ يَۡسَ 
ََََ  يفَۡسُقُوۡنََ كاَنوُۡا

50.      Say: “I   do   not  say  to  
you  that  with  me are the 
treasures  of Allah, nor that  I   
know the unseen, nor that I  
say to you that I am an angel. I  
do not follow except that which 
is revealed to me.” Say: “Are 
equal the blind and the seer. 
Do not then you reflect.”  

ں   کہہ دو  ہی 
 
ں    ب ا می 

 
م سے کہی

 
ں     می رے کہ    ت ی  اس ہ  ےن 

 
زان
 
َ ج

ہ  کے    الل وںاور ن  ا ہ 
 
ی
 
ان ں   خ  ب ب    می 

 

ہغ ں  اور ن  وں می  ا ہ 
 
م    کہی

 
ت

ں   سے وں۔    کہ می  ہ ہ  ت 
 
رش
 
ں ف ہی 

 
ا    ب

 
ی روی کرن ں  ن  اس کی  مگر می 

و   ا ہ ے  وجیج 
 
ان ا خ  ریکی  ا کہ    کہہ دو ۔    طرف   می  ر   کی  ے     پ راپ 

 
ون ہ 

ں ی  دھا    ہ 
 
کھ والا   اور ان

 
و    ۔آن

 
ا ت ں   کی  ہی 

 
ے ب

 
ور کرن
 
م ع
 
 ۔ ت

َۤ َ    قُل َـكُمََۡ    اقَُوۡلَُ ل َ َ َ     خَزَآٮ ِنََُ    عِندِۡىَۡ  َ ل ِ  اللّّٰٰ
َۤ َۤ َ     الغۡيَبَََۡ   اعَلۡمََُ   َ وَلَ َـكُمََۡ     اقَُوۡلَُ    وَلَ ََۡ   ل  َ انِٰ ِ

َ  اتَ بَعَُِ  َ انَِۡ ََۚ  مَلكٌََ َ ماََ   َ الِ َ ٰٓ هَلَۡ َ   قُلَۡ  َؕ      الَِ ََ   يوُۡح 
َيسَۡتوَِىَ  رُوۡنَََ   افَلََََؕ    البۡصَِيَُۡۡ وَََ  الۡعَۡم   تتَفََك َ

 ََ
51.  And warn by this (Quran) 
those who fear that they will 
be gathered  before their Lord. 
None is for them, besides Him, 
any protector, nor an 
intercessor, that they might 
become righteous.  

خت کرو    اور  صن 

 

رآن (   اسی
 
و    کو  ان  سے     )ف ےج 

 
ں   ڈرن ی  کہ    ہ 

مع  
ج  گےوہ  ں  ی 

 
ائ خ  ے 
 
ے   کت

 
ت ی  ں    ۔روپ رو   ےکب  ر    ا ہی 

 
ب

کا  ہ ے سوا   ان  سکے  ی      ا
 
ہ  خامی  کوت ن     اور 

 
اس
 
ے    عت ف

 
کرن

اکہ والا۔  
 
ں وہ  ن ار  کری  ی 

 
ن
 
  اج
 
وی
 
ف
 
 ۔ ی

ۡشَرُوۡاۤ   انََۡ   يَّاَفُوۡنََ   ال ذَِينََۡ  َ بهَِِ   انَذِۡرَۡ  وََ ُ َ    يُ   الِ 
َـيسَََۡ رَب ِهِمَۡ  ٌََ  دُوۡنِهَٖ م ِنَۡ َ  لَۡمََُۡ  ل لَََ  وَلِ  َ   شَفِيعٌََۡ  و َ

ََََ يتَ قَُوۡنََ  ل عَلَ هَُمَۡ
52.  And do not send away 
those who call upon their   
Lord in the morning and the 
evening, seeking His pleasure. 
Not  upon you is of their 
account in anything, nor is of 
your account upon them in 

ا اور  
 
ی ہ دور ہ  اس سےن  ے ن 

 
ت ی  ے    وں کو لوگ ان    ؤ ا

 
و ی کارن
ں    ج  ی  ہ 

ے 
 
ت ی  ح   کو   ب ر   ا ام     اور     صن 

 
ں   ۔ س ی  ہ کے    وہ   طالب ہ  وچ 

 
  اسکی ت

ں ۔   ہی 
 
پ ر    ب م 

 
جساب  ت کے 

 
ن سے    ا ں  ھ  می  ھی   کچ   

ت
ہ      اور   ن 

مہارے جساب 
 
ں سے ت ھی  ان پ ر  می   

ت
ھ  ا   دور   ۔ ن س  کچ 

 
ی ا د ہ      ن 

 باِلغۡدَ وةَِ    رَب هَُمََۡ    يدَۡعُوۡنَََ    ال ذَِينََۡ   تطَۡرُدَِ  َ لََوََ
 مِنَۡ   علَيَكََۡ   َ ماَ  ََؕ  وَجۡههََ َ    يرُِيدُۡوۡنَََ   العَۡشَِ َِ  وََ

ء َ َ   م ِنَۡ   حِسَابِهِمَۡ  حِسَابكََِ  مِنَۡ َ    ماََ و ََ  شََۡ
ء َ َ م ِنَۡ َ علَيَهِۡمَۡ  َ مِنََ َ فتَكَُوۡنََ فتَطَۡرُدهَُمۡ َ  َشََۡ
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anything. So were you to send 
them away, you would then 
become of the wrongdoers.  

ے 
 
م ن
 
کو   ت

 
و      ان
 
اؤ گے   ت و خ  م  ہ 

 
ں     ت الموں می 
 
لمِِيََۡ  ۔سے ط ََ الظّٰ

53.   And  thus  have We tried 
some of them  with  others,  
that they might say: “Are these 
the ones Allah has bestowed 
favor upon  whom among  us.”  
Is not Allah best Aware of 
those who are grateful. 

طرح   اور  ے   اسی 
 
ن م  ہ  ہ ے  کی  ش 

 

کی    آزمان لوگوں  عض  ب 

عض سے ا    ب 
 
ںک     کہ ن ں     وہ   ہی  ی  ہ  ہی لوگ   

ا ب ہ ے    کی  ا  کی  ل 
 
ص
 

ف

ے    الَل
 
پ ر ن ن 

م    ج  ان  ہ  درمی  سے   ارے  ں  ں    ۔  می  ہی 
 
ب ا  کی 

وب    الَل  ہ ے 
 
ف  ج

 
ے والوں سے  واق

 
کر کرن
 
 ۔ س

ََ   بعَضَۡهُمََۡ    فتَـَن اَََ    كذَ لكََِ  وََ ُـوۡاََۤ    ببِـَعضۡ   ل يِـَقُوۡل
ٰٓؤُلََاءَِ ََ   اهَ  َُ   منَ َ َ  َ علَيَهِۡمَۡ  اللّّٰٰ نۡنِاََ  م ِنًۡۢ َـيسََۡ  َۙؕ   بيَ  الَ
َُ كِرِينََۡ  باِعَلۡمَََ   اللّّٰٰ ََََ  باِلشّٰ

54. And when they come to 
you, those who believed in Our 
verses, say: “Peace be upon 
you. Your Lord has decreed 
upon Himself mercy, that 
whoever does among you an 
evil out of ignorance then 
repents thereafter, and  
corrects,  then surely, He is Oft 
Forgiving, Most Merciful.” 

ب اور      آ  ج 
 
اس  ئ ن  مہارے 

 
ت ں  مان لا   لوگ  وہی  ای  و  ے ج 

 
ں    ن ی  ہ 

پ ر  وں 
 
ت آی  ماری  و    ہ 

 
و  سلام    کہو     ت پ ر۔ ہ  م 

 
ہ ے  ت ا  لی  کر    لازم 

ے  
 
ن مہارے رب 

 
پ ر  ت ی ذات 

 
ن کو  ای  ی    کہ ۔رجمت 

 
کوت و  کر  ج 

ھے  
 
ٹ ن  سے  ب  ں  می  م 

 
پ ر ت ی 

 
 ا کوت

 
سے    ی ت ی 

 
ادات
 
ھرن لے    ت  کر  ہ  ون 

 
ت

کے عد   اس  و  کر لے اصلاح      اور   ب 
 
      ت

ً

ا
 
ی ن 
 
والا     وہ  ی ق ے 

 
ت
 
ش

 
خ
 
 پ

ان ہ ے۔   مہرن 

فقَُلَۡ َ   باِ ي تنِاََ   يؤُۡمنِوُۡنَََ   ال ذَِينََۡ  جَآءكَََ   َ اذِاَ وََ
ََ   رَب كُُمََۡ   كتَبََََ   علَيَكُۡمََۡ   سَل مٌَ َ نفَۡسِهََِ   عَل 

حَۡۡةََ ًۢامنِكُۡمَۡ َ  عَمِلََ منََۡ َ انَ هََ ۙ  ََ  الر َ ٰٓءا َ َ  سُوۡ بِِهَ لةَ 
َ َ  تاَبَََ  ثُم ََ  َ غفَُوۡرٌََ   فاَنَ هََ    اصَۡلحَََ وَََ   بعَۡدِهَٖ  مِنًۡۢ

حِيمٌَۡ ََََ ر َ
55.    And  thus  do We explain 
in detail the verses, and may 
become manifest the way of 
the criminals.  

م   کر کھول    اسی طرح   اور  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ں    ن  ی 

 
ت   مکمل  اور   آن 

ر   اہ 
 
ے ط

 
ان و خ  ہ ا ر  ہ  رموں   شت   ۔ کا  مج 

لَُ  كذَ لكََِ وََ ِ سَبِيلُۡ     لتِسَۡتبَيََِۡ  وََ   الۡ ي تَِ  نفَُص 
ََ   الۡۡجُۡرِمِيََۡ 

56. Say: “Indeed, I have been 
forbidden that I worship those 
whom you call upon besides 
Allah.” Say: “I will not follow 
your vain desires, for indeed I 
would go astray then, and I 
would not be of those guided.”  

ی  کہدو          ب 
 
ھے  کس

ا  مچ  ا گی  ع کی 
 
ں   کہ  می ادت    می   ا   کروں عی 

 
کو   کین

 
ی  ج 

و    ہ  ے 
 
ی کارن م 

 
ے سوا ت

 
کہ    ۔  کے  الَل  ن ں کہدو  ہی 

 
ی روی    ب ن 

ں  می  گا 
 
کی   کروی وں 

 
س واہ 
 
ج مہاری 

 
   ۔   ت

ً

ا
 
ی ن 
 
    ی ق

 
اؤی خ  و 

ہ  ں    گا گمراہ    می 

ب 
 
ہ   اور   ن و ن  ں  گا   ں   رہ  ت      می  دان  والوں ہ  ت 

 
ای ں  ن   -می 

َۡ َ   قُلَۡ  تدَۡعُوۡنَ      ال ذَِينََۡ    اعَۡبدََُ    انََۡ   نُِۡيتَُۡ    انِٰ ِ
ََِ    دُوۡنََِ     مِنَۡ  ََۤ   قُلََ   َؕ  اللّّٰٰ   ََ  اهَۡوَآءكَُمََۡ     اتَ بَعََُِ      ل َ

َۤ   و َََ   اذِاا  ضَللَتُۡ   قدََۡ ََََ الۡۡهُتۡدَِينََۡ  مِنََ  انَاَ   ماَ
57. Say: “Indeed, I am on clear 
evidence from my Lord, and 
you have denied it. I do not have 
that you are trying to hasten 
for which. The judgment is not 
but for Allah. He declares the 
truth, and He is the best of 
those who judge.”  

وں  کہدو     ہ  ں  می   

ً

ا
 
ی ن 
 
ح ی ق

 
پ ر   واض ل   

ے    دلی
 
ت ی  طرف  کی  ب  ر   ا

ے اور سے 
 
ب کرن کذن 

 
م ن
 
و      ت ںاسکی۔   ہ  ہی 

 
اس    ب   وہ  می رے ن 

لدی  م    خ 
 
و ت ں     ج سکی   کر رہ ے ہ  ہی 

 
صلہ    ہ ے  ۔ ب ی 

 

ی    الل  مگر ف ہ 
وہ  ا۔ک ہ ے  ا 

 
رمان
 
ف ان  ی  ر  ہ ے   وہ   اور   جق   ن 

 
ہی ب  سے  سب 

ے وال 
 
صلہ کرن ی 

 

ںف  ۔ وں می 

َۡ  َ قُلَۡ ََ    انِٰ ِ ََۡ      م ِنََۡ     بيَ نِةََ َ   عَل  ب ِ بتۡمَُۡ    وَََ     ر َ كذَ َ
 َ الۡۡكُۡمَُ َ انَِِ ۙؕ  بهََِٖ   تسَۡتعَۡجِلوُۡنََ َ ماَ َ عِندِۡىَۡ َ ماََ َ َؕ   بهَِٖ
َ َ الِ َ   َِ َ َؕ  لِلّّٰٰ  َ ُ َ يقَُص     َ َـق َ َ  الۡۡ َ   وََ   َ خَيَُۡۡ  هُوَ 

ََََ الفۡ صِليََِۡ
58.  Say “If that I had what 
you are trying to hasten for, 
the matter  would have been 
decided between  me and you. 
And Allah is best aware of the 
wrong doers.”  

ہ   اگر     کہدو    اس می رے  کہ  ن  ی   ن 
 
وت ی ز  وہ    ہ  و      چ  ہ  رہ ے  کر  لدی  خ 

م
 
ے   کے ج س    ت

 
صلہ    لت ی 

 

ف ا 
 
ون ہ  کا  چ  و 

ہ  و 
 
م  اور ی رے م ت

 
ہارے  ت

ان  ف ہ ے    اللاور    ۔  درمی 
 
وب واق

 
الموں سے ۔ ج

 
 ط

َ  ل وََۡ َ قُل َ   لقَُضََِٰ  بهَِٖ  َ تسَۡتعَۡجِلوُۡنَََ   ماَََ   عِندِۡىَۡ انَ َ
َ الۡمَۡرَُ َ  بيَنَِۡۡ  ََؕ   بيَنۡكَُمَۡ   وََ  َُ  وََ  اعَلۡمََُ    َاللّّٰٰ

لمِِيََۡ ََََ باِلظّٰ
59. And with Him are the keys  
of the unseen, none  knows 
them except him. And He 
knows what is on the  land and 

ں  اور  ی  ہ  اس  ن  اں  اسی کے  ی  ج 
 
کی  کن ب ب 

 

کو    .غ
 
ی ج  ا 
 
ی
 
ان خ  ں  ہی 

 
ب

ےسوا 
 
سکے  ن ا  وہ      اور  ۔ ا

 
ی
 
ان و ہ ے ہ ے خ  ں   ج  کی می 

 
س
 
در    اور  ج شمی 

َۤ  ََ لََ ََ   َ الغۡيَبَِۡ  َ   َ مفَاَتِحََُ  َ  َ عِندَۡهَ   َ وََ َ َ  َ يعَۡلمَُهاَ    َؕ  هُوََ   َ َ الِ َ
  ماَ تسَۡقُطَُ   وََ ََؕ   البۡحَۡرَِ   وَََ    البَۡ ََِ   فَِ َ َ ماََ   َ يعَۡلمَََُ   َ وََ
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the sea. And does not fall any 
leaf but He knows it. And  
there is not a grain amid  the  
darkness  of  the earth, nor 
anything wet nor dry, but  it  is  
in a clear Book.  

ں ا  اور      می 
 
ھڑن ج  ں  ہی 

 
ی  ب

 
     کوت

 
ی ہ ے    مگر      ان  ا 

 
ی
 
ان ہ   اوراسکو      وہ  خ    ن 

ہ  دان  ی 
 
ں    کوت می  روں  دھی 

 
ان کے  ن  ہ   اور زمی  ی      ن 

 
ر کوت

 
ہ  اور   پ   ن 

ھی 
ک
ک  مگر  سو ں ہ ے ان  اب می 

 
ن کی
 
 ۔ روش

َ مِنَۡ  َ رَقةَ   َو َ َالِ َ  َ َوََيعَۡلمَُهاَ   َ َحَب ةََ لَ   َ ظُلمُ تَِ      فِۡ 
َ   َ وَلََ َ   َ الۡرَۡضَِ لََ َ َ رَطۡب  َ  َ َ و َ َ ياَبسِ  كِت ب   فَِۡ  َ الِ َ
ََ م بُيَِۡ 

60. And it is He who takes your 
souls by night, and He knows 
what you do by day. Then He 
raises you up therein, that may 
be fulfilled the term appointed. 
Then unto Him will be your 
return. Then He will inform 
you of what you used to do.   

یاور   و    ہ ے  وہ  مہاری  ج 
 
ت ہ ے  ا 

 
ی کر لن  ض  ی 

 

ف ں رات  روح    می 

ہ ے  اور  ا 
 
ی
 
ان و    خ  و  ج  ہ  ے 

 
کرن م 
 
ں ت می  ھر۔دن  ہ ے    ت  ا 

 
ی دن  ھا 

 
ات

ں  مہی 
 
ں  ت ے  اس می 

 
ان اکہ ت وری کر دی خ 

 
نمدت   ن ھر   ۔ معی  ت 

ا ہ ے    اسی کی طرف 
 
ان م لوٹ کر خ 

 
ھر ت ا   ت 

 
ی م کو    دے   ن 

 
   گا وہ ت

ھ  و کچ  م  ج 
 
ا    ت ے    کی 

 
ھےکرن

 
  ت

 َ ماََ    يعَۡلمََُ  َ وَََ   باِل يَلَِۡ  َ يتَوََفّٰٮكُمََۡ   ال ذَِىَۡ  َ هُوََ  وََ
ََ    فيِهََِۡ   يـَبعۡثَكُُمََۡ   ثُم َََ   باِلن هَاَرَِجَرَحۡتمَُۡ  ٰٓ  َ ليِقُۡضٰ 
ََ  اجََلٌَ ََ   مَرۡجِعُكُمََۡ   الِيَهََِۡ   ثُم ََ  َ َۚ  م ُسَم ا  ثُم َ

ََ   تعَۡمَلوُۡنََ   كُنتۡمَُۡ   بِِاَ   ينُبَ ِئكُُمَۡ
61. And He is the Omnipotent 
over His slaves. And He sends 
over you guardians (angels), 
until when approaches to one 
of you death, take his soul Our 
messengers and they do not 
neglect.   

ہ ے  وہ    اور  الب 
 
پ ر غ دوں 

ی  ن  ے 
 
ت ی  ا   اور   .ا

 
ی ج  ھن 
ت 

م   ہ ے     
 
  پ ر   ت

ان   گہی 
 
ے (ی

 
ت
 
ش ر
 
ک کہ     )ف

 
ی
 
ہان ب   ب  ی ہ ے   ج 

 
ں سے  آت م می 

 
ت

کی اسکی  موت  کسی  ں  ی  ہ  ے 
 
ت لن  کر  ض 

ی 

 

ف روح  و 
 
مارے    ت ہ 

ے
 
ت
 
ش ر
 
ے   وہ اور   ف

 
ں کرن ہی 

 
ی ۔    ب اہ 

 
 کون

َٖ   عِباَدِهََ   فوَۡقَََ   القۡاَهِرَُ هُوََ  وََ  َ علَيَكُۡمَۡ َ يرُۡسِلَُ  وََ ََۚۙ
َ َ حَفَظَةاَ ٰٓ َ   توََف تَهََُۡ   الۡۡوَۡتَُ َ احََدَكُمَُ َ جَآءََ َ اذِاََ َ حَتّٰ
طُوۡنََ لََ   هُمَۡ  وََ   رُسُلنُاَ ِ ََََ يفَُر 

62.  Then they will be returned 
to Allah, their Lord in truth. Is 
not His the command. And He 
is the swiftest of those who 
take account.  

ھر   ا ت 
 
ں گےلون ی 

 
ائ ے خ 
 
و   کی طرف    الل  وہن کا  مالک  ج 

 
   ہ ے ای

ں ہ ے     ۔  پ رجق  ہی 
 
ا ب کم    اسی کا   کی 

خ
لد  ہ ے  وہ     اور     ت خ  ہان 

 
   ب

ے وال 
 
ت لن  ںجساب   ۔   وں می 

 َ ََِ   الََِ َ رُد وُۡاۤ  ثُم َ ََِ  مَوۡل ٮهُمََُ  اللّّٰٰ َـق  َ لهَََُ   الَََ َ َؕ  الۡۡ
ََ الۡۡ سِبيََِۡ   اسَۡرَعَُ  هُوََ  وََ  الۡۡكُۡمَُ

63.  Say: “Who rescues you 
from the darkness of  the  land  
and  the sea, you call upon  
Him humbly and in secret, if 
He saves us  from this, we 
certainly will be among the 
thankful.”  

ا ہ ے  کون   کہ کہو  
 
کال لان

 
م کو   ی

 
روں سے    ت دھی 

 
کی ان

 
س
 
در اور    ج   شمی 

و   کے  ے ہ 
 
ب ی کارن م اسے    ج 

 
زی سے ت ی کے اور    غاج    سے   ج 

ے    ۔اگر 
 
س
 
خ
 
پ ات  چ 

 
کو   پ م  ہ  سے وہ   رور -اس 

 
وں   ص م گے    ہ    ہ 

کر 
 
ں۔ س والوں می  ت 

 
      کری

َ َقُلۡ  يكُۡمَۡمنَۡ  َي نُجَ ِ  َ ظُلمُ تِ  َم ِنۡ  َ البۡحَۡرَِوََالبَۡ ِ 
عااَ  تدَۡعُوۡنهََ  ُ مِنَۡ  َ انَۡۡ ٮناََ  ل ٮَ نََِۡ َۚۙ  خُفۡيةَاَ   و َََ   تضََر 
َ  ه ذِهَٖ َـنكَُوۡننَ َ كِرِينََۡ  مِنََ  ل ََََ الشّٰ

64. Say: “Allah rescues you 
from this and from all 
distresses, then you associate 
with Him.”  

کہ   کو    الَلکہو  م 
 
ت ہ ے  ا 

 
ی
 
س
 
خ
 
پ ات  چ 

 
پ ی  سب  اور  سے  اسہ 

وں 
 
لی ف
ک
 
ھی  سے   ی  

ت
ھر  م  ت 

 
و۔   ت ے ہ 

 
رک کرن

 
 ش

َُ َ قُلَِ يكُۡمَۡ َ اللّّٰٰ َ َ مِنَۡ وََ َ م نِهۡاَ َ ينُجَ ِ ِ ََ كلُ   َ ثُم ََ َ كَرۡب 
ََ تُشۡرِكُوۡنََ  انَـۡتمَُۡ

65.    Say: “He has the power 
over that He can send upon 
you a punishment from above 
you, or from beneath your feet, 
or to bewilder you with 
factions, and make   taste some 
of you the mutual vengeance of 
others.” Behold, how We set 
forth in diverse forms the signs 
so that they might understand.  

کہ   ہ ےوہ  کہدو  ا 
 
رکھی درت 

 
پ ر    ف ج  کہ   اس  ھن 

ت 
پ ر   دے    م 

 
  ت

اوپ ر غذاب   مہارے 
 
ا    سےت سےن  چ ے  ن 

 
مہارے  ی

 
ں  ی رو ن    ت

اکے  ھڑا  ن   
ں دے ت مہی 

 
ہ کر  ت

 
رق
 
ہ ف
 
رق
 
کھا دے مزہ اور  کےف   چ 

ھ کچ  ں  می  م 
 
کا  کو      ت ی 

 
لڑات کی  کھو  سے  وں دوشر آن س      کس دی 

سے     طرح  وں 
 
طری ف لف  

 
ی
 
م   مج ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
کرن ان  ی  کو   ن  وں 

 
ت    آی 

اکہ  
 
ں    وہن ھی   

 -شمچ

َ  َ القۡاَدِرَُ هُوََ  َ قُلَۡ ٰٓ اا َ علَيَكُۡمَۡي بَعۡثَََ  َ انََۡ عَل   َ عذََاب
َ م ِنَۡ َ اوََۡ فوَۡقكُِمَۡ  َ مِنَۡ  َ تََتَِۡ   َ َ اوََۡارَۡجُلكُِمۡ 

َ باَسَََۡ  بعَضَۡكُمََۡ   يذُِيقََۡ   و ََ  َ شِيـَعااَ   يلَبِۡسَكُمَۡ
َ فََُ   كَيفَََۡ انُظُْرَۡ ََؕ  بعَضۡ  ِ  َ لعَلَ هَُمََۡ   الۡ ي تَِ َ نصَُر 

ََ يفَۡقَهُوۡنََ
66. And have denied it (Quran) 
your people, and it is the truth. 

ا اور   لان 
 
ھی رآن (اس    ج 

 
     کو   )ف

 
ے ی  ن

 
ن وم 
 
ق بََوََ  ق ج   ہ ے وہ    اور   ری  َ َهُوََ وََ َقوَۡمُكََ بهِٖ َ َ كذَ َ ُ َـق   َ ل سَۡتَُ َقُل ََؕۙ  الۡۡ
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Say: “I am not over you a 
guardian.” 

ں  کہدو  ۔ وں می  ں ہ  ہی 
 
م   ب

 
ہ   پ ر  ت

 
َ  علَيَكُۡمَۡ ۔ داروغ ََََ ۙؕ     بوَِكِيلۡ 

67. For every news there is a 
term appointed, and soon you 
will know.  

ے 
 
لت ر کے ی 

 
ر چ ت ہ 

 
رر ہ ے  ان ک وق

 
باور  مف رن 

 
ف
 
م   غی

 
ان  ت خ 

 لوگے

َ ِ ٌَ   نبَاَ َ   ل ـِكُل  ََ تعَۡلمَُوۡنََ سَوۡفََ   وََ م ُسۡتقَرَ 
68. And when you see those who 
engage in vain discourse about 
Our revelations, so withdraw 
from them until  they  enter  
into a   topic  other   than that. 
And if the devil causes  you  to  
forget, then do not sit, after the 
remembrance, with the people 
who are wrongdoers.  

ب اور   کھو    ج  دی  م 
 
کو ت لوگوں  ن سے  و    ا ں  ج  ی  ہ  ے 

 
ھگڑن ماری  ج  ہ 

ں  می  ارے  ن  کے  وں 
 
ت و     آی 

 
لو    ت ر  ھی  ت  ہ 

سے     مت  ہاں    ۔   ان  ب 

ک کہ 
 
ں   ن ی 

 
ائ و خ  ات  ن سیا   وہ مصروف ہ  ں    ن  سکے سوا    می  و ا ج 

و    اگر  اور  ۔ ہ 

 
ھلا دے ت ں  ت  ی طان مہی 

 
 س

 
و    و ت ھے رہ 

 
ٹ ن  ب  ہ  ے  ن 

 
اد آن ن 

عد  ھ  ان    کے ب 
 
و     لوگوں کے سات الم  ج 

 
ںط ی   ۔ ہ 

َۤ َ   يَّوُۡضُوۡنَََ   ال ذَِينََۡ َ  رَايَتَََۡ   اذِاََ  وََ  ا ي تنِاََ  َ فِۡ
ََ  عنَهُۡمَۡ َ فاَعَۡرِضَۡ حَدِيثۡ  َ  فََِۡ  يَّوُۡضُوۡاَ  حَتّٰ

هَٖ نَُ َ  يُنسِۡينَ كََََ  امِ َا  وَََ َؕ  غَيِۡۡ يطۡ   تقَۡعُدََۡ  فلَََ الش َ
ى   بعَۡدََ كۡر  لمِِيََۡ َ القۡوَۡمَِ  معََ َ   الذ ِ ََََ الظّٰ

69.  And it is not upon those 
who are righteous any 
accountability for them of 
anything, but a reminder that 
they may become righteous.  

ں   اور  ہی 
 
وپ ر   ان لوگوں پ ر   ب زگار ج  ی  ں    ہ  ی  ں    جساب  ان کے ہ  می 

ھی     سے   
ت
ھ  کن  ۔ کچ   

لی
 

 

ختی اکہ    صن 
 
وں     وہ  ن زگار ہ  ی   ۔   پ رہ 

 َ م ِنَۡ َ حِسَابِهِمََۡ مِنََۡ  يتَ قَُوۡنََ َ ال ذَِينََۡ عَلََ َ  ماَ وََ
ء َ ل ـكِنَۡ    شََۡ ى   و َ ََََ يتَ قَُوۡنََ   لعَلَ هَُمَۡ   ذِكۡر 

70.  And leave alone those who 
take their religion for a play 
and amusement, and has 
deluded whom the life of the 
world. And remind with it 
(Quran) lest a soul be caught  
by what it has earned.  None it 
has besides  Allah a protector, 
nor intercessor. And  if  he  
offers every ransom, it  will  
not  be  accepted  from  him.   
Such are those who are caught 
because of what they    have 
earned. For them will   be  a  
drink of  boiling water, and a 
painful punishment  because  
they used to disbelieve.   

ھوڑ دو  اور  ہوں کو   ن لوگوں ا  ج 
 
ن ا رکھا ہ ے  ج 

ی  ے ن 
 
ن کون ے دی 

 
ت ی    ا

ل ھی 
ک

ا  اور    
 
ماس
 
کو    اور ی

 
ان ہ ے  رکھا  ں ڈال  می  کی      دھوکے  ا  ی 

 
دن

ے 
 
دگی ن
 
و   اور زن ےرہ 

 
خت کرن صن 

 

رآن (  اس ی
 
اکہ سے   )ف

 
ہ ن  ن 

کڑا   ے   ن 
 
ان ی  خ 

 
ص  کوت

 
خ

 
و    ش ب ج  سب 

ا۔  ن  ے کمان 
 
ںاس ن ہی 

 
وگا   ب   ہ 

ےسوا  اس کا
 
ی دوست کے الل ن

 
ہ  کوت ے   اور ن 

 
ارش کرن

 
سف

ں دے   اگر   اوروالا  ہ می  دن 
 
ر    وہ  ف سم کاہ 

 
ہ   ق

 
و    معاوض ت ول ہ 

 

ہ ف
و ن 
 
ت

ں   اس سے ۔   وہ  ی  ہی ہ   
و   وہ   ب گ   ج  کڑے ے ن 

 
و      ت ب ج  سب 
ہوں  ن 

 
اب

ا۔  ے کمان 
 
ے ہ ے   ن

 
لت کے 

 
ن ے کو    ا

 
ت ن  ی  ب 

 
ات وا ن  ا ہ 

 
غذاب    اور کھولی

اک د
 
ے کہ   ردن

 
لت ھے وہ   اس 

 
ت ے 
 
ر کرن
 
 کف

ذَُوۡا  ال ذَِينََۡ  َ ذرََِ  وََ اا َ دِينۡهَُمَۡ  َ اتَ َ  و ََ  لَۡوۡااَ    و ََ   َ لعَبِ
تُۡمَُُ نيۡاَ غَر َ ُ الد  رَۡ َ وَََ  الۡۡيَ وةُ  تُبسَۡلَ َ  انَََۡ  بهَِٖۤذكَ ِ
َ َـيسََۡ َ َۖ كَسَبتََۡ بِِاََ  َ نفَۡسًٌۢ َ  َ دُوۡنَِ َ مِنَۡ َ لَۡاََ َ ل ِ  اللّّٰٰ
ٌَ لََ َ  وَلِ  ََ  تعَۡدِلََۡ  انَِۡ وََ َ َۚ  شَفِيعٌَۡ َ و َ ََ  كلُ َ َ َ عدَۡل  ل َ

ٰٓٮ ِكََ َ َؕ  منِهۡاَيؤُۡخَذۡ َ بِِاََ  َ  ابُۡسِلوُۡا  ال ذَِينَۡ َ َ  اوُل 
ََ  م ِنَۡ  شَرَابٌَ َ  لَۡمَُۡ  ََۚ   كَسَبوُۡاَ يمۡ   عذََابٌَ  و َََ  حَِۡ
َ َََ   يكَۡفُرُوۡنَََ   كاَنوُۡا  َ بِِاَ  الَيِمًٌَۡۢ

71. Say: “Shall we call  on 
others besides Allah, that 
which neither benefits us nor 
harms us, and turn on our 
heels after when Allah  has  
guided  us,  (we would then be) 
like him whom the devils  have 
enticed away in the earth 
bewildered, he has companions 
calling him  to  guidance, Come 
to us. Say: “Surely, guidance 
of Allah is the guidance, and 
we have been commanded that 
we submit to the Lord of the 
Worlds.”  

م   کہو۔   ہ  ں  ی کاری  ا  ے سوا  کی 
 
و    سےا کے    الَل ن ہ  ج  ع  ن 

 
ف

 
ی

سکے   ا چ 
 
ہن
م ب  ںہ  ہ    اور  ی 

سکے  ن  کر صان 
 
ق

 
ی مارا  ں       اور۔ ہ  ی 

 
ائ خ  ھر   
ت

م   ن  ہ  ے 
 
لت عد   ی روںا ب  سکے  ں    ہک     ا می  ہ  ہ ے  کا  چ  ت دے  دان  ہ 

و (۔  الل
 
م   ت و   ہ  ں   ہ  ی 

 
ائ ھ ج سے    طرح  اس کی )گے    خ 

کا  ت 
 
و  ی ا ہ  دن 

ن  ا طی  ی 
 
ے ش

 
ن ن ں  زمی  و  می 

 
ران وہ   ت و  چی  وں  ۔ ہ  سکے ہ  ق  ا ت 

 

و   رف ج 

لا و ن  ے ہ 
 
ت ں اسکو  ن دان  اس آ۔    کی طرف  ہ  مارے ن      کہدوکہ ہ 

ت  
 
ی ق
 

ق
ت   َ الَلدر ح دان  ی     کی ہ  ت ہ ے۔  ہ  دان  کم    اور ہ 

خ
ا  ا گی    دن 

ں   می  ردار  کہ      ہ ےہ  ی 
 
رمان
 
ف م   ہ 

 
ائ خ  و  ں ہ  و      َی  ج  کے      رب  اس 

وں کا ہ ے 
 
ہات  ۔ سارے ج 

َ     دُوۡنََِ    مِنََۡ   انَدَۡعُوۡاَ قُلَۡ  ِ  وَََ   ينَفۡعَنُاََ   لََ َ   ماَ  اللّّٰٰ
ناَ  لََ  ُ َُ    وََ  يضَُر  َ   نرَُد  ٰٓ  اذََِۡ    بعَۡدَََ    اعَۡقاَبنِاَ   عَل 

َ    هَد ٮناَ ُ ي طِيََُۡ    اسۡتهَۡوَتۡهََُ   كاَل ذَِى  اللّّٰٰ  فََِ   الش َ
َ َ     حَيۡۡاَنََ َ الۡرَۡضَِ َـه ۤ َ   ي دَۡعُوۡنهَ َۤ   َ اصَۡح بٌَ   ل

َِ هُدَىَ   انِ َََ   قُلَۡ   ََؕ  ائۡتنِاََ  الۡۡدَُى  الََِ  هُوََ َ  َ اللّّٰٰ
ََ   لنُِسۡلمَََِ    امُِرۡناَ  وََ َ َؕ    الۡۡدُ ى  ۙ   العۡ لمَِيَََۡ   لرَِب ِ

 ََََ



                

 

                    Juzz 07   عُوۡا                                                                                                                                                                       153                                                       وََ اذِاَ سََِ

 

 

72. “And that to establish 
prayers, and to fear Him, and   
it is He to whom you shall be 
gathered.”  

ہ اور   م رکھو    کہ  ن 
 
ات
 
ماز  ف

 
و اس سے ۔    اور   ی ے رہ 

 
ی  ہ    و اور  ڈرن ہ 

اس ہ ے  اؤ گے۔   ج س کے ن  ے خ 
 
کت مع 

م ج 
 
 ت

ل وةََ    اقَيِمُۡوۡا   انََۡ  وََ  ال ذَِىۡۤ   َ هُوََ  وََ  َؕ  ات َقُوۡهَُ  وََ   الص َ
ََ تَُۡشَرُوۡنََ   الِيَهَِۡ 

73. And it is He who has 
created the heavens and the 
earth in truth. And on the Day 
He will say: “Be”, so it shall 
be. His word is the truth. And 
His will be the dominion on the 
Day when the trumpet will be 
blown. Knower   of the unseen 
and the seen. And He is the All 
Wise, All Aware. 

ی  ہ  و     اور  ا ہ ے     ہ ے   ہ  دا کی  ی  ے ن 
 
وں ج س ن

 
ن کو اور    آسمات    زمی 

ر  کہ    ج س دن اور  جق۔  پ  گا  ے 
 
رمان
 
ف ا  وہ  وخ  گا۔  ہ  ے 

 
ان خ  و  ہ  و 

 
ت

اد 
 
ارس کا  ہ ے   اس  کی  اور    پ رجق  گی  اسی  و  ہ  ت  اہ 

 
ادس ج س  ن 

صور  دن   گا  ے 
 
ان خ  کا 
 
ھوی
ں ت  ہ ے    ۔ می  والا  ے 

 
ت
 
ی ا دہ خ  ی 

 
اور    ت وش

ر کا   اہ 
 
ی  اور  ط ا ہ ے  چکمت والا وہ  ر  ن  ی 

 
 ۔ ہ ے  چ

م و تََِ   خَلقََََ  ال ذَِىََۡ   هُوََ  وََ  َ الۡرَۡضََ  وََ َ الس َ
َِ َـق  قوَۡلهَُُ     ََۙؕ   فيَكَُوۡنََُ   كُنَۡ َ يقَُوۡلََُ   يوَۡمََ   وََ   َؕ  باِلۡۡ
َ ُ َـق  وۡرَِ  فَِ    ينُفَۡخَُ َ   يوَۡمََ  الۡۡلُكَُۡ َ    لهََُ   وََ ۙؕ ََ  الۡۡ ُ  َؕ    الص 

هاَدةَََِ   وَََ   الغۡيَبََِۡ  ع لمَُِ الۡۡكَِيمَُۡ   هُوََ  وَََ  َؕ    الش َ
َََََ  الۡۡبَيَُِۡۡ

74. And when said Abraham to 
his father Azar: “Do you take 
idols for gods. Indeed, I see 
you and your people in 
manifest error.” 

ب اور  ھا   ج 
 
ت ے    کہا 

 
ن م  ن  ے     اپ راہ 

 
ت ی  آزر سے    ا اپ  ا    ن     کی 

 
ان ی    ا ن 

و  ہ  
 
ت وں کو   ے 

 
ت ود   ی  ی  ۔    معت   ب 

 
ں    کس ا می 

 
کھی وں     دی         ہ 

 
ھ   کو پ    اور      چ 

 
 
وم   ری ی  ن

 
ں ۔   کو   ق ی می  لی گمراہ 

 کھ

هِيمَُۡ   قاَلََ َ    اذَِۡ وََ اتَتَ َخِذَُ َ  ا زرََََ    لِبَِيهََِۡ    ابِرۡ 
ََۤ   ۙۚ  َا لِۡةَاََ   اصَۡناَماا ۡ  َ فََِۡ    قوَۡمَكََ   وََ  ارَ ٮكََ   َ انِٰ ِ
َ ََ م بُيَِۡ    ضَل ل 

75.  And thus did We show 
Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth and that 
he might be of those who have 
certainty.  

لگے   طرح   ی اس اور   ے 
 
م    دکھان م کو  ہ  ن  ت اپ راہ 

 
لطب
س

وں    
 
آسمات

ن کاور      اور   ی زمی 
 
ان و خ  اکہ ہ 

 
  وہ  ے ن

 
ن کری ی 

 
ں ۔ ت  ی ق  والوں می 

هِيمََۡ َ نرُِىَۡۤ َ كذَ لكََِوََ م و تَِ َ   مَلـَكُوۡتََ َ ابِرۡ  الس َ
ََََ الۡۡوُۡقنِِيََۡ   مِنََ   ليِكَُوۡنََ  وََ   الۡرَۡضَِ وََ

76.  So when covered him (the 
darkness) of the night, he saw 
a star. He said: “This is my 
Lord.” Then when it set, he 
said: “I do not love those that 
set.”  

ھر ب   ت  ی    ج 
 
گن ھا  پ ر ج  کی   (اس   

ارن
 
و   کی  رات    )ن

 
اس  ت کھا  دی 

ے  
 
ارہ ن

 
شی ے   ا کہ   ۔  ان ک 

 
ن ہ  اس  را   ہ ے   ن  ھر  ۔   رب  می      ت 

ب  ا    ج  گی  و  ہ  روب 
 
غ و وہ 

 
د     ا کہ     ت ن سی  ں  ہی 

 
ں   ب می  ا 

 
  ب  ڈو   کرن

ے وال 
 
ان  ۔ وں کوخ 

ا َ  َ   فلَمَ َ ااَ   رَا َ  َ   ال يَلََُۡ     علَيَهَِۡ    جَن َ  قاَلََ  َ ََۚ   كَوۡكبَ
َ ه ذَا    ََۡ َ  َۚ  رَب ِ   ََۤ ا َۤ َ   َ قاَلََ    افَلََََ     فلَمَ َ ََ   لَ ُ   احُِب 

ََ الۡ فلِيََِۡ
77. Then when he saw the 
moon rising up, he said: “This 
is my Lord.” Then when it set, 
he said: “If does not guide me 
my Lord, I shall surely be 
among the people who go 
astray.”  

ب   ج  ھر  کھا ت  ےدی 
 
ن کو    اس  د 

 
ان وا خ  اہ 

 
کلی
 
کہ   ی و 

 
ہ ےا  ت ہ  را    ن    می 

ب   ۔   ب ر ھر ج  ا   ت  گی  و  ہ  روب 
 
کہ  وہ غ و 

 
ت دےاگر   ا ت دان  ہ  ہ 

  ن 

ھے
را   مچ  گا  ب ر  می  اؤں  خ  و  ہ  ں  می   

ً

ا
 
ی ن 
 
ی ق و 
 
ں    ت می  لوگوں  و  ان  ج 

ں۔  ی  ک رہ ے ہ 
 
ھی  ت 

ا ََۡ   ه ذَا  َ قاَلَََ    باَزِغااَ   القَۡمَرَََ   رَا َ  َ فلَمَ َ َۤ   ََۚ  رَب ِ ا  فلَمَ َ
َۡ    يهَۡدِنَِٰۡ َ   ل مَََۡ   لٮَ نََِۡ    قاَلَََ     افَلَََ َ    رَب ِ  َ لَكَُوۡننَ َ
آل يََِۡ القۡوَۡمَِ  مِنَ  ََ  الض َ

78. Then when he saw the sun 
rising up, he said:  “This  is  
my Lord. This is greater.” But 
when it set, he said: “O my 
people, I am indeed free from  
what  you  associate others 
(with Allah).”  

ب   ھر ج  کھا ت  ے دی 
 
ا کو  سورج    اس ن

 
کلی
 
وا  ی و     ہ 

 
ہ   ا کہ  ت را      ہ ے ن    می 

ہ ب  ر پ ڑا ہ ے۔    ن  ب  سب سے  ھر ج  ا    وہ  ت  گی  و  ہ  روب 
 
و  غ

 
ت

وم    اکہ 
 
ق ری  ک  اے می 

 
ی س ں  ب  وں  می  ہ  نن ی زار  ج    کو    ان سے 

و  ے ہ 
 
ان ی  رن ک ن 

 
م ش
 
 ۔ )کا الَل(ت

اَ  مۡسَََ     رَا َ    فلَمَ َ َۡ َ   ه ذَا  َ قاَلَََ   باَزِغَةاََ     الش َ  رَب ِ
  َۤ ََۤ  َۚ   اكَۡبََُ  َ ه ذَا ا َ افَلَتََۡ    فلَمَ َ َ قاَلَََ    َ ي قوَۡمََِ        ََۡ        انِٰ ِ

ءٌ  ِ اَ    برَِىٰۡٓ ََََ تُشۡرِكُوۡنََ    م 
79. Indeed, I have turned my 
face towards Him who created 
the heavens and the earth,  
firmly  upright,  and  I  am not 
of those who associate others.”  

ک
 
ی س ے    ب 

 
ں ن ا  می  ا رخ کرلی  ی  ے  اسی کی طرف    ان 

 
دا     ج س ن ی   ن 

ہ ے    ا  وں  کی 
 
کو    اورآسمات ن  وکر زمی  ہ  کسو  ں  اور   ی  ہی 

 
ں   ب می  وں    ہ 

ں م  رکوں می 
 
 ۔ سے  س

َۡ هتَُۡ  َ انِٰ ِ م و تََِ فطََرَََ  للِ ذَِىََۡ  وَجۡهََِ وَج َ  وَََ  الس َ
َۤ و ََ  حَنِيفۡااالۡرَۡضَ  َََََ َۚ    الۡۡشُۡرِكِيََۡ مِنََ  انَاَ   ماَ
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80. And disputed with him his 
people. He said: “Do you 
dispute with me concerning 
Allah while indeed He has 
guided me. And I do not fear 
what you associate with Him, 
except that wills my Lord 
something. My Lord 
encompasses all things in 
knowledge. Will you then not 
remember.”  

ے اور  
 
ھگڑن سے لگی    ج  وم س ا اس 

 
ق ا   کی  کہا  و 

 
ے   س ت

 
ا    ن کی 

و  ہ  ے 
 
ھگڑن سے  ج  ھ  مچ  م 

 
ں   الَلت می  ارے  ن   اور    کے 

ً

ا
 
ی ن 
 
 ی ق

ہ ے  ت دی  دان  ے   ہ 
 
ن ھے  اس 

می    اور   .مچ  ا 
 
ڈرن ں  ہی 

 
ان    ںب

ن  سے و کو    ج  ے ہ 
 
ان ی  رن ک ن 

 
م ش
 
ہ کہ  مگراشکا ۔  ت اہ ے  ن  را  خ    می 

ھ    ب ر ے کچ 
 
ون ہ  ے 
 
کت را ہ ےاخاطہ  ی ز  سب  ب  ر   می  و  ک وں  چ 

لم سے
غ

و  ۔   
 
ں  ت ہی 

 
ا ب م   کی 

 
ور   ت
 
ے  ع

 
 ۔ کرن

هَ   وََ َۡ    قاَلََ    َؕ   قوَۡمُهَ  َ   حَآج َ ٰٓنٰ ِ وۡ ُ ٰٓج  َِ  َ فَِ      اتََُ   َ وََ    َ اللّّٰٰ
ۤ  وََ ََؕ    هَد ٮنََِ    قدََۡ     بهِٖۤ     تُشۡرِكُوۡنَََ   ماََ    اخََافَُ  لَ
 َۤ ۡ     ي شََآءََ     انََۡ    الِ َ َۡ   وَسِعََ    َؕ   شَيـۡـااَ   رَب ِ َ   رَب ِ  كلُ َ
ء َ    ََ   تتَذََك َرُوۡنََ   افَلَََ  َؕ      عِلمۡاا   شََۡ

81. And how should I fear  that 
which you  associate, and you 
do not fear that you have 
associated others with Allah, 
that He has not sent down for  
which to you any authority. So 
which of the two factions has 
more right to security, if you 
have knowledge.  

کر    اور 
 
ون ں کت  می     ڈروں 

 

ن    سےا
 
ی م  کو ج 

 
ت و  ہ  ے 

 
ان ی  ن  ک  رن 

 
  اور  ۔  ش

ے
 
ڈرن ں  ہی 

 
م    ب

 
کہت سے  م  اس 

 
و   ت ہ  ے 

 
ان ی  ن  ک  رن 

 
  الل  ش

ھ  
 
ں    ان کو کے سات ہی 

 
ازل   ب

 
ے    کی    ن

 
م  پ ر   ج سکی     اس ن

 
ی    ت

 
کوت

ل  و   ۔    دلی 
 
سات

 

     کون
 
ری ف
 
ف وں 

 
ں سے   وں دوت اد   می  ہ ے   ہ زن  دار 

 
    حف

ےاگر       کا  امن 
 
ت
 
ی ا م خ 

 
و   ت  ۔   ہ 

ۤ َ َ اخََافَُ َ كَيفََۡوََ تََاَفُوۡنََ  وََ  َاشَۡرَكۡتمَُۡ ماَ  َ لَ 
ََِ   اشَۡرَكۡتمََُۡ  انَ كَُمَۡ لََۡ   لمََۡ َ  ماَ َ باِللّّٰٰ  َ بهََِٖ   ينَُ ِ
اا َ  علَيَكُۡمَۡ ن َ  ََؕ   سُلطۡ  ُ َ َ  الفَۡرِيقۡيََِۡ َ  فاَىَ  ُ  احََق 
َ َۘ  تعَۡلمَُوۡنََ   كُنتۡمَُۡ  انِۡ    َۚ   باِلۡمَۡنَِ

82. Those who believed and 
did not mix their belief with 
wrongdoing, those are, for 
whom there is security, and 
they are rightly guided.  

و       لوگ   وہ   مان ج  ے     ای 
 
ں اور    لان ہی 

 
ے    ب

 
ن ہوں 
 
اب ا  کی  لوث 

م

مان کو  ے ای 
 
ت ی  لم    ا

 
ط

ھ۔  
 
ں کے سات ی  ی لوگ ہ  ن کے   وہ  ےج 

 
  لت

ی اور    ہ ے  امن  ں۔   وہ  ی  ے والے ہ 
 
ان ت ن  دان   ہ 

َ الَ ذَِينََۡ َا منَوُۡاَ  يلَبِۡسُوۡاۤ وََ  َلمَۡ  َايِۡۡ نهَُمَۡ  بِظُلمۡ   
ۤٮ ِكََ ََََ  م ُهتۡدَُوۡنََ   هُمَۡ   وََ   الۡمَۡنَُ  لَۡمَُُ   اوُل 

83. And that was Our 
argument which We gave to 
Abraham against his people. 
We raise by degrees whom We 
will. Certainly, your Lord is 
All Wise, All Knowing. 

ہ   اور  ھی    ن 

 
ت

ل  دلی  ماری  ے    ہ 
 
ن م  ہ  ھی 

 
ت
کی  عطا  و  کو  ج  م  ن  اپ راہ 

۔ س ا  ں  می  لے  ن  ا
 
مف کے  وم 

 
ق م    کی  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ت ی  د کر  د 

لی  ن 

سکے    ات درخ   ں۔ ج  ی  ہ  ے 
 
ت ہ  ا ک  خ 

 
ی س     ب 

 
چکمت  ب  ر    را ی  ن

ا  والاہ ے  ر ن  ی 
 
 ہ ے۔   چ

ََۤ   تِلكََۡوََ تنُاَ َۤ   َ حُج َ هِيمََۡ  َ ا تيَنۡ هاَ ََ ابِرۡ   َؕ   قوَۡمِهََٖ َ عَل 
ََ   نرَۡفعََُ َ   َ  ََؕ    ن شََآءَُ َ م َنَۡ َ درََج ت   َ حَكِيمٌَۡ  َ رَب كَََ   َ انِ َ
ََََ علَيِمٌَۡ

84. And We bestowed upon 
him Isaac and Jacob, all We 
guided. And Noah did We 
guide before, and among his 
progeny, David and  Solomon  
and  Job  and  Joseph  and  
Moses  and Aaron.  And thus 
do We reward those who do 
good.  

ے   اور 
 
کت ےعطا 

 
ن م  وب اور    ق  اشچ کو  س ا   ہ 

 
عف کو  ۔ ب  سب 

دی  ت  دان  ے  ہ 
 
ن م  کواور  ۔    ہ  وح 

 
ھی    ت

 
ت
دی  ت  دان  م      ہ  ہ 

ے
 
ب ہلے   ن ں سےس ا   اور   اس سے  مان اور   داؤد   کی اولاد می  لی 

  س

ارون اور    ی  موس اور      ت وسف اور  ات وب    اور  زا    طرح   سی ا اور    ہ    ج 

ے د 
 
ت م ی  ں ہ  ی  ک  ہ   

ی
 
والوں ن ت 

 
 کو    ی کری

 َۚ  هَدَينۡاََ   َ كلُ اَ ََؕ   يعَۡقُوۡبََ   وََ  اسِۡح قََ   َ   لهَ َۤ   َ وَهَبنۡاَ وََ
ي تَهَِٖ   مِنَۡ   وَََ  قبَلَُۡ   مِنَۡ   هَدَينۡاَ  نوُۡحاا وََ    داَو دََ    ذُر ِ
َ   وََ  يوُۡسُفََ    وََ  ايَ وُۡبََ  وَََ    سُليَمۡ نََ  وََ  َ   وََ  َ مُوۡس 

ََََ   ۙ    الۡۡحُۡسِنِيََۡ   نَۡزِۡى  كذَ لكَِ   وََ  َؕ   ه رُوۡنََ
85.  And Zachariah and John 
and Jesus and Elias. All were 
of the righteous.  

ا  اور   چن    اور زکرن 
 
اساور    ی  عی ساور    ی  پ ہ سب  الی  ھے    ن 

 
ن  ت صالحی 

ں۔   می 

َ وََ َ يَُيَۡ َ  وََ  زكََرِي اَ وََ َ ََؕ  الِيۡاَسََ وََ َ عِيسَۡ  ٌ َ   م ِنَََ   كلُ 
لحِِيََۡ ََ   ۙ     الصّٰ

86. And Ishmael and Elisha and 

Jonah and Lot. And all We 

preferred above the nations.  

ل ااسم   اور  س  اور  الی شع    اور   عی 

 

کو  اور  لوط  ۔  اور  ت ون لت  شی  ی 
 
ض
 

ف

ے 
 
م ن ہا   دی ہ   .وں پ ر ن وال ج 

اَ  وَََ   يوُۡنسََُ وََ َ اليۡسََعََ وََ َ اسَِۡ عِيلََۡ وََ  كلُ اَ  وََ  ََؕ  لوُۡطا
لنۡاَ  ََََ ۙ     عَلَ العۡ لمَِيََۡ فضَ َ

87.   And among their fathers, 
and their offsprings, and their 

ں سے ان کے    اور  داد می  اء اخ  کی  اور    آن 
 
هِمَۡ  وََ  ان کے  اور اولاد  ان ا بآَٮ ِ يّٰتهِِمَۡ  وَََ  مِنۡ    وَََ َۚ اخِۡوَانِۡمَِۡ  وَََ  ذُر ِ
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brethren. And We chose them, 
and We guided them to a 
straight path.  

سے  ں  می  وں  ت 
 
ھای اور ت  کو ۔ 

 
ان ے 
 
ن م  ہ  ا  کی  ب 

 
خ
 
ن

 

ت  اور      من دان  ہ 

ے ان کو 
 
م ن ے کی طرف     دی ہ 

 
شت دھے را  ۔ شی 

َ هَدَينۡ هُمَۡوََ اجۡتبَيَنۡ هُمَۡ َ  الِ  ط  َ َ صِر  ََ م ُسۡتقَيِمۡ 

88.    Such  is   the guidance of 
Allah. He guides with which 
whom He  wills  of His slaves. 
And if they had associated 
others, worthless would be to 
them  what deeds they used to 
do.  

ہ   ت ہ ے    ن  دان  وہ      .کی    َالَل  ہ  ہ ے  ا 
 
دکھان کے  اس    راہ  

عہ سے ا   ج سے   ذرب  ا  ہ ے خ 
 
ی ں سے   ہ  دوں می 

ی  ے ن 
 
ت ی    اگر   اور ۔ ا

ے   وہ 
 
کرن رک 

 
ے   ش

 
ان خ  و  ہ  ع 

 
ب ا
 
و ص
 
و   ان سے      ت     وہ     اعمال     ج 

ھے  
 
ت ے 
 
 ۔   کرن

ََِ   هُدَى   ذ لكََِ   َ ي شََآءَُ   َ منََۡ    بهَِٖ  َ   يهَۡدِىََۡ     اللّّٰٰ
اََ   عنَهُۡمََۡ   لَۡبَطََِ اشَۡرَكُوۡاَ َ   لوََۡ وََ  ََؕ  عِباَدِهَٖ   مِنَۡ   َ م َ
ََ يعَۡمَلوُۡنََ  كاَنوُۡا

89. Those were the ones whom 
We gave  the  Book,   and   the 
authority, and the prophet- 
hood. Then if disbelieve in it 
these people, then indeed We 
have entrusted it to a people 
who are not therein disbelievers.  

ھے 
 
ت ہ  لوگ   ن  ے    وہ 

 
ن م  ہ  ھی 

 
ت
ی 
 
رمات
 
ف عطا  کو 

 
ی اب ج 

 
  اور    کی

عت  رب 
 
ت وتاور    ش

 
ھر    ۔  ی کار کر   اگر ت 

 
ں د ای ہ لوگ سے  س ا  ی  و    ن 

 
ت

ی    ب 
 
پ دی ہ ے  کس

 
ے  سون

 
م ن ہ    ہ  ن سے      ن  ں  وں کو لوگ   ا ہی 

 
  ب

ں ی  و   ہ  ے والے ۔   سے    س ا   ج 
 
کار کرن
 
 ای

ٰٓٮ ِكََ ۡـكِت بََ َا تيَنۡ هُمَُ َ ال ذَِينََۡ َ اوُل   الۡۡكُۡمََ وََ َ ال
ةََوََ ٰٓؤُلََاءَِ   بِهاَ  ي كَۡفُرَۡ   فاَنَِۡ ۙؕ     َالن بُوُ َ   وَك لَنۡاَ   فقَدََۡ    ه 
َََ بكِ فِرِينََۡ   بِهاَ  ل يَۡسُوۡا   قوَۡماا  بِهاَ 

90. Those were the people 

whom Allah  had guided, so 

emulate  from  their  guidance. 

Say: “I ask of you no reward  

for it. It is not but a reminder 

for the nations.”  

ہ  ھے    ی ب 
 
کو  ت

 
ی ج  ھی وہ لوگ 

 
ت
ت دی  دان  ے      اللَ ہ 

 
ں  ن ہی 

 
اب و 
 
ت

کرو۔   ی روی  ن  م 
 
ت کی  ت  دان  ہ  کہ  کی  ں  کہدو  ہی 

 
م  ب

 
ت ں  می  ا 

 
گی
 
مان

ی    پ ر اس  سے  
 
ر کوت ں ۔   اج  ہی 

 
ہ   ہ ے    ب گر   ن 

خت   م صن 

 

ہان    ی ج 

ے   والوں 
 
لت  ۔   کے 

ٰٓٮ ِكََ ََُ   هَدَىَ   ال ذَِينََۡ َ اوُل   َؕ اقتۡدَِهَۡ َ فبَهُِد ٮهُمَُ  َ اللّّٰٰ
ََۤ  قُل اَ   علَيَهَِۡ  َ اسَۡــَلكُُمََۡ ل َ َ   َ هُوََ  انَِۡ َ  َؕ  اجَۡرا  الِ َ

ََََ  للِعۡ لمَِيَََۡ   ذِكۡر ى
91.  And  they  did  not 
appraise Allah (as is) the right 
of appraisal due to Him, when 
they said: “Allah has not  sent 
down to a human being any 
thing. ”Say: “Who sent down 
the Book that which brought 
Moses, a light and guidance 
for mankind, which you have 
turned into  pages, disclosing 
(part) of it and concealing 
much. And you were taught 
that which you did no know.  
You, nor your fathers.” Say: 
“Allah (sent it down).”  Then 
leave them, in their vain 
discussions, playing.  

ں اور   ہی 
 
در  ب

 
   ف

 
ی اب
 
ات ے ہوں  خ 

 
ی س(کی    الَل  ن جق   )کہ ہ ے      ا ج 

در کا۔  
 
ف ب   اسکی   ے    ج 

 
ن ہوں 
 
اب ں  کہ  کہا  ہی 

 
ازل  ب

 
  الل  کی ن

کسی ے 
 
ر    ن

 
س ی  پ ر    ن 

 
ت ی ز۔  کو  ہو     چ 

ے    ک
 
ن کیکس  ازل 

 
ھ  ن

 
ت

   ی  

اب
 
ا      ج سکو     کی ھ   لان 

 
ور    -  ی  موس   ا ت

 
ت   اورت دان  کے    ہ  لوگوں 

ے 
 
ا     ۔ لت م     کردن 

 
ے     ج سے ت

 
ے    ۔  ق ر  و    ق  ر  و  ن

 
کرن ر  اہ 

 
 ط

و ا  اور اشکا   )ہچص    (ہ  ھی   
ے    ج

 
و  ن ھ  ہ  کچ  ہت  ا سکھا اور  ۔ ب  اگ   ن    ی 

ھا 
 
کو   ت م 
 
و وہ    ت ہ   ج 

 
ں ب م   ی 

 
ھے   ت

 
ت ے 
 
ت
 
ی ا م    ۔   خ 

 
ہ  ت ن  مہارے  اور 

 
ت

اپ دادا۔   ے(    الل  کہدو ن 
 
ازل ک  ن

 
ھر      ۔   )ین کو ت 

 
ھوڑ دو ان کہ      ج 

ہود  ن  ی ی 
 
ن ں  گی  ای  ں۔ می  ی  ے رہ 

 
لت  
 کھی

ََ   قدََرُوا   ماََ    وََ َ  اللّّٰٰ ََۤ     حَق َ ََۤ   قاَلوُۡاََ    اذَِۡ   قدَۡرِهٖ  َ ماَ
َُ انَزَۡلََ  ََ    اللّّٰٰ َ عَل  ء َ  م ِنَۡ  َ بشََرَ     َ منََۡ  َ قُلَۡ    ََؕ  شََۡ
ۡـكِت بََ  َ انَزَۡلََ ََ    بهََِٖ   جَآءََ  ال ذَِىَۡ َ   ال اََ   مُوۡس   َ نوُۡرا

  تبُدُۡوۡنَۡاَ َ قرََاطِيسَََۡ   تََعۡلَوُۡنهََ  َ ل لِن اَسَِ َ هُداى َ و ََ
ااَ َ تَُفُۡوۡنََ  وََ اََ   علُ مِۡتمَُۡ   وََ   ََۚ  كثَيِۡۡ  َ لمَۡ تعَۡلمَُوۡاَۤ   م َ

َۤ َ انَتۡمَُۡ َُ  َ قُلَِ ََؕ   ا بآَؤُكُمَۡ  َ وَلَ فَِۡ  َ ذرَۡهُمَۡ َ ثُم ََ   ََ     اللّّٰٰ
ََََ يلَعۡبَوُۡنََ خَوۡضِهِمَۡ

92.  And  this  is a Book 
(Quran) which We have sent 
down, blessed, confirming that 
before it, and so that you may 
warn the mother of towns and 
those around it. And those who 
believe in the Hereafter believe  
in it, and they are, of their 
prayers, constant  in guarding.  

ہ ہ ے    اور  اب  ن 
 
ران (کی

 
کی    )ف ازل 

 
ے   ا ن

 
م ن ا   ج سے   ہ    پ رکت   ن 

ہ ے  ۔  ی 
 
کرت  ق 
صدت
 

و    اسکی   ی ب ہلسس  ا  ہ ے  ج  اکہ     اور   ے  ے 
 
ن

م    ؤ ڈرا 
 
ی کو   ت

 
شن
و  اور    پ ڑی ن  س ج  ں۔ کے  ا ی  و لوگ    وہاور  ارد گرد ہ    ج 

ں ی  ہ  ے 
 
ھت
ک ر مان  پ ر    ای  رت 

 
مان  آج ای  ںلا وہ  ی  ہ  ے 

 
ر   ن وہ    اور   اسی 

مازوں کی 
 
ی ی
 
ن ت کر   ای 

 
اظ
 
ں حف ی  ے ہ 

 
 -ن

َكٌََ   انَزَۡلنۡ هََُ   كِت بٌََ   ه ذَاَ وََ قَُ  َ مُب  َ   ال ذَِىَۡ ََ   م ُصَد ِ
ى      امُ َ     لتِنُذِۡرَ   وََ   يدََيهَِۡ   بيَََۡ  حَوۡلَۡاَ   منََۡ  وََ    القُۡر 

 َؕ َ َ      َ بهَِٖ      َ َ يؤُۡمنِوُۡنََ َ َ   َ باِلۡ خِرَةَِ  َ يؤُۡمنِوُۡنَََ    َ ال ذَِينََۡ   َ وَََ    
َ  هُمَۡ   وََ ََََ يُُاَفظُِوۡنََ    صَلَتُِِمَۡ    عَل 
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93.  And who is more unjust 
than him who invents against 
Allah  a  lie,  or  says: “It has 
been inspired to me,” while 
has not been inspired to him a 
thing, and who says: “I will 
reveal the like  of that which 
Allah has revealed.” And if   
you could see, when the wrong 
doers are in the agonies of 
death and the angels extend   
their hands:   “Deliver up your 
souls. This day you shall be 
awarded with the punishment 
of humiliation because of   
what you used to say against 
Allah other than the truth.  
And you were, towards His 
verses, arrogant.”  

ادہ   ے ہ    کوناور   الم   زن 
 
و    اس سے  ط ان  ج 

 
ہی دھے ب 

 
ان   پ ر  الَل  ن 

 
 
ھون ا    ا ج  ی ہ ے کہے کہ    ن 

 
آت پ ر    وجی  ھ  کہ مچ 

 
ہ وجی   خالان ی    ن 

 
و    آت    ہ 

ھی ۔     اس پ ر   
ت
ھ  و    اور کچ  گا  کہ    کہے   ج 

 
ازل کروی

 
ں ن ل می 

  اس  می 

و  ےک ازل کی     ج 
 
ے  الَلہ ے    ا ن

 
کھو  کاش  اور    ۔ ن م دی 

 
ب ت    ج 

ہ الم    ن 
 
وں    موت      ط ت 

 

ن

 
ں   کی شخ لا   می 

 
ی    من 

 
ن و ے اور       گے ہ 

 
ت
 
ش ر
 
   ف

 
 
ن و ہ  رہ ے  ے   گے پ ڑھا 

 
ت ی  ھ  ا
 
ات کالو   کہہ 

 
ں۔   ی ی 

 
ائ خ  ی 
 
ن   ادن  آج    ای 

گ  ے 
 
ان کو    ا خ  م 

 
ک غذاب  ت کہ    ا  ذلت  ے 

 
لت ے  اس 

 
کرن ولا  ت 

م
 
ت ھے 
 
اجقپ ر    الَل  ت

 
ھے اور    ن

 
ت ے 
 
مکرن

 
سے   ت وں 

 
ت آی  کی 
  اس

ی ۔ 
 
 شرکس

َ َ    عَلَََ   افۡتََ ىَ   َ مِ نََِ   اظَۡلمََُ َ   منََۡ    وََ ِ ااَ  اللّّٰٰ  كذَِب
 َ الِيَهَِۡ َ   يوُۡحَََ      لمََۡ   وََ    َ الَِ ََ   اوُۡحََِ    قاَلَََ    اوََۡ   

ءٌَ َۤ    مِثلََۡ      سَانُزِۡلَُ   قاَلََ    منََۡ   و ََ     شََۡ انَزَۡلَ     ماَ
َُ ىَ َ    لوََۡ    وََ ََؕ     اللّّٰٰ ٰٓ لمُِوۡنَََ   اذَِِ    ترَ  تَِ  فِۡ َ    الظّٰ   غَمَر 

َ َ الۡۡوَۡتَِ  ٰٓٮ ِكَةَُ  َ وََ    اخَۡرِجُوۡاۤ ََۚ ايَدِۡيهِۡمَۡباَسِطُوۡاَۤ   الۡۡلَ 
َ الۡۡوُۡنَِ َ عذََابَََ َ تَُۡزَوۡنَََ َ اليۡوَۡمَََ َؕ انَفُۡسَكُمَُ  َ بِِاَ 
َ   عَلََ َ َ تقَُوۡلوُۡنَََ   كُنتۡمَُۡ ِ َ   غَيََۡۡ   اللّّٰٰ ِ َـق   كُنتۡمَُۡ وََ  الۡۡ
َََََ تسَۡتكَۡبُِوۡنََ   ا ي تهَِٖ  عنَۡ 

94.  And certainly you have 
come to Us alone  as We 
created you the  first time, and 
you   have  left  all  that   We 
had  bestowed   on  you behind 
you. And We do not see with 
you your intercessors, whom 
you claimed that they were 
among you partners (with 
Allah).   Indeed, have been cut 
off (relations) between you, 
and lost from you  is  all that 
you used to claim.   

ک  اور  
 
ی س ے ب 

 
گت اس آ  مارے ن  م ہ 

 
ی   ت ہا ہ 

 
ن
 
ا    س طرح  ج    ی دا کی  ی  ن 

م
 
ے ت
 
م ن ھا ہ 

 
ہلی  کو    ت ہ    ب  ب 

 
ےاور  ۔  مرن

 
ھوڑ آن مج 

 
و    ت ھ  ج  عطا  کچ 

م 
 
ت ے 
 
ن م  ہ  ھا 

 
ت ا  رمان 

 
     کو     ف

 
ت ی   ھے ے ا

ن چ
ں اور   ی  ہی 

 
م   ب ہ  ے 

 
ھت
ک   دی 

ھ 
 
مہارے سات

 
وں کو    ت ن 

 
ارس
 
مہارے سف

 
ک   وہ ت

 
ی م    و ج 
 
ے    گمان ت

 
کرن

ھے  
 
وہ  ت ھے کہ 

 
م    ت

 
ں ت ک   می  رن 

 
ک     )کے   الل(   ش

 
ی س   ۔ب 

 م 

 
ی

ے 
 
گت و  ہ  طع 

 
ات   (  ق

 
علف
 
کے   )ب آن س  مہارے 

 
و  اورت ہ  گم 

ے 
 
م سے  گت
 
و    ت ھج  ھے  کچ 

 
ت ے 
 
ا کرن م کی 

 
 ۔   دعوے ت

َ وََ َجِئتُۡمُوۡناَلقَدَۡ   َ َكَمَافُرَاد ى   َ َ اوَ َلََخَلقَنۡ كُمۡ 
 َ ة  لنۡ كُمََۡ م َاترََكۡتمَُۡ  و ََمَر َ  َۚ  ظُهُوۡرِكُمََۡ وَرَآءَََ خَو َ

َوََ ى  نرَ  َمعَكَُمَۡماَ   َ َال ذَِينََۡشُفعَآَءكَُمُ  زعََمۡتمَُۡ  
مَُۡ ٰٓؤُاَ  فيِكُۡمََۡ انَۡ َ َ َؕ  شُرَك  عََ لقَدََ    وََبيَنۡكَُمَۡ  َ ت َقطَ َ
َ َََََ   تزَۡعُمُوۡنََ  كُنتۡمَُۡم َا   عنَكُۡمَۡ  ضَل َ

95.  Truly it is Allah who splits 
the seed grain and the kernel.  
He brings forth the living from 
the dead, and it is He who 
brings forth the dead from the 
living. Such is your Allah, then 
where are you deluded away. 

ک  
 
ی س ی   اللب  ھاڑ    ہ ے  ہ  والا  ت  ے 

 
ےن

 
کاور    دان ھلی 

 
  ۔  ا گٹ

ا ہ ے  
 
کالی
 
ی ی
دار کو وہ 

 
ان ان سے    خ  ے والا    اور ن ےخ 

 
لت کا

 
ی ی
وہ 

ان کا   ن ے   ہ ے دار سے ۔خ 
 
ان و    خ 

 
ت ہی  مہارا ب 

 
ت ھر    الَل َ ہ ے  ت 

ب ہکے  کہاں  م 
 
ےت

 
ان لے خ  و خ   ۔ ہ 

 َ ََ   انِ َ ََ    فاَلقَُِ   اللّّٰٰ َ  يُّرِۡجَُ  ََؕ    الن وَ ى وَََ   الۡۡبَ ِ  َ الۡۡىَ َ
َ َ مِنََ  الۡۡيَ تَِِمُُرِۡجَُ   وَََ   الۡۡيَ تَِِ َ مِنََ  َ ذ لكُِمَُ   ََؕ  الۡۡىَ ِ
َُ َ   اللّّٰٰ ََ  تُؤۡفكَُوۡنََ   فاَنَّٰٰ

96. The Cleaver of the 
daybreak, and He has 
appointed the night for resting, 
and the sun and the moon for 
reckoning. Such is the 
measuring of the Mighty, the 
Knowing. 

ل  کا
 
ی ھاڑ   
والا ت ے 

 
ح    ت ھہرا   اور ۔     کو   صن 

 
ا  د ت ے   ن 

 
ن کواسی    رات 

ب آرام   کو    اور   سورج اور  موج  د 
 
ان عہ جساب کا خ  ہ   ۔ ذرب  ہ ے    ن 

رر ک 
 
و  اشکا       ردہ مف الب ہ ے   ج 

 
لم والا ہ ے۔ غ

غ
 

ااَ    ال يَلَََۡ    جَعلََََ   وََ   ََۚ   الۡصِۡباَحََِ    َ فاَلقَُِ   و َََ    سَكنَ
مۡسََ ااَ َ القَۡمَرََ  وَََ  الش َ َ حُسۡباَن   َ  َۙؕ َ َ  تقَۡدِيرََُۡ َ  َ ذ لكََِ 
َََََ العۡلَيِمَِۡ  العۡزَِيزَِۡ

97.  And it is He who has made 
for you the stars that you may 
be guided by them through the 
darkness of the land and the 
sea. Indeed, We have 

ی اور   ے   ہ ے   وہ 
 
ے    ج س ن

 
ان ی  مہارے ن 

 
ے      ت

 
ارے لت
 
اکہ    شی

 
ن

م  
 
کرو  ا ر ت معلوم  ے 

 
 شت

 
ن عہ ا ذرب  روں    سے   کے  دھی 

 
ں ان کی    می 

 
س
 
ج

در اور   ی    کے  شمی   ب 
 
ے   کس

 
ن م  ہ  ں  ی  ہ  دی  کر  ان  ی  ن  کر  ھول 

  ک

َـكُمَُ َ جَعلَََال ذَِىَۡ َ هُوََ وََ  َ بِهاََ  لتِهَتۡدَُوۡاَ  الن جُُوۡمََل
لنۡاََ  َ قدََۡ َؕ     البۡحَۡرَِ وََ َ البَۡ َِظُلمُ تَِ  َ فَِۡ  الۡ ي تَِ  فصَ َ



                

 

                    Juzz 07   عُوۡا                                                                                                                                                                       157                                                       وََ اذِاَ سََِ

 

 

explained in detail the signs for 
a people who have knowledge.  

ں ی 
 
ت ے   ان لوگوں   آن 

 
لت ں   کے  ی  ے ہ 

 
ھت
ک لم ر
غ
و  ََََ ي عَۡلمَُوۡنََ لقِوَۡمَ  ۔  ج 

98.   And  it  is  He  who has 
created you from a single soul, 
then  there  is  a  place  of  
residing and a repository. 
Indeed, We explained in detail 
the signs for a people who have 
understanding.  

ی  ہ  و   اور  ا ہ ے ہ  کی  دا  ی  ن  ے 
 
ن کو   ج س  م 

 
ان ان ک    ت ھر    سے  خ      ت 

ہ ے   گہ  خ  کی  ے 
 
ھہرن
 
ت رد  اور  ان ک  سی  ے ان ک 

 
ے    کت

 
ان کی  خ 

۔  ہ ے  گہ  ی    خ   ب 
 
ے    ک س

 
ن م  ہ  ں  ی  ہ  دی  کر  ان  ی  ن  کر  ھول 

ک

ں ی 
 
ت ے   ان لوگوں   آن 

 
لت ں   کے  ی  ے ہ 

 
ھت
ک ھ  ر و شمچ     ۔   ج 

ََ   م ِنََۡ  انَشَۡاكَُمَۡ َ ال ذَِىََۡۤ  هُوََ َ وََ احِدَة  َ   ن فَۡس  و َ
ٌَ لنۡاَ َ قدَََۡ   َؕۙ     مُسۡتوَۡدعٌََ  و ََ  َ فمَُسۡتقَرَ    الۡ ي تََِ   فصَ َ

َََََ ي فَۡقَهُوۡنََ  لقِوَۡمَ 
99.  And  it  is  He  who   sent 
down  from  the  sky   water, 
then We produced with it 
vegetation of all kinds, then 
We brought forth  from it 
green crops, We bring forth, 
out of   which, grain of thick  
clusters. And out of  the palm 
tree from the sheath of it, dates 
of thick clusters hanging low, 
and gardens of grapes, and the 
olive and the pomegranate, 
resembling and not 
resembling. Look at their fruit, 
when they bear fruit, and its 
ripening. Indeed, in that are 
signs for a people who believe.  

ی ہ  و اور   ے ش ج    ہ ے  ہ 
 
ا   ت ازل کی 
 
ی  آسمان سے   ن

 
ات ھر اگا ن   ۔ ت 

 
ں  ئ ی 

م   ے ہ 
 
سے   ن ات   اس 

 
ان ی 
 
ر      ن ۔ ہ  کی  م    طرح  ہ  کالے 

 
ی ھر 
ت 

ے
 
ں سے   ن ز    اس می  ں   ۔ت ودے   سی  ی  ے ہ 

 
لت کا

 
م   ی ں    ہ  اس می 

ے  سے 
 
ہ   دان ن  ہ  ن  ہ 

ور کے۔اور  ن  ھچ 
ک

ت 
 
ں سے   درج اس    می 

کے  وں 
 
وس
 
ج ھے    کے  ے  گچ 

 
ون ہ  ے 
 
کت
 
 اور  لٹ

 
اغ گوروں    ات ن 

 
ان

ون اور   کے
 
ت ار  اور  زی 

 
ے  کے ان

 
لت
خ  ے 
 
لت
م    ان ک دوشرے سے 

ھی    اور   
ت
ں  ہی 
 
ے   ب

 
لت
ے  م

 
لت
ر کرو   ۔  خ 

 
ط
 
ھلوں      ان کے     ب     پ ر   ت 

ب  ھل وہ     ج   
ت

   لا   
 
ں ئ کے   اور     ی 

 
ن ک   ا ے ی 

 
   ۔ پ ر  ت

ً

ا
 
ی ن 
 
ں  ی ق می    ان 

اں  ی 
 
ان
 
س
 

ں    ن ی  ے   ہ 
 
لت ں ان لوگوں کے  ی  ے ہ 

 
مان لان و ای   ۔    ج 

َ   هُوََ    وََ مَآءََِ   مِنَََ     انَزَۡلََ   ال ذَِىۡۤ َ َ   الس َ  َ َ  ََۚ  مآَءاَ  
َ فاَخَۡرَجۡناََ  َنبَاَتََ َ َ بهَِٖ   ِ ء ََ  كلُ  منِهُۡ  َ فاَخَۡرَجۡناَََ  شََۡ
ا رِۡجَُ َ  خَضِرا ُ اا َ حَب اا منِهَُۡ  َ نّ   مِنََ  وََ  ََۚ  م ُتََاَكِب
َ َ َ و ََ   داَنِيةٌََ  َ   قنِوَۡانٌََ   طَلعِۡهاَ َ   مِنَۡ َ الن َخۡلَِ َ   جَنّٰت 
ََ َ م ِنَۡ يتۡوُۡنََ و َََ  اعَنۡاَب  م َانَََ  وَََ  الز َ ُ َ الر  ااَ    مُشۡتبَهِ
َ   َ َ انُظُْرُوۡاَۤ  َ َؕ   مُتشَ بهَِ َ  َ   غَيََۡۡو ََ َۤ     ثََرَِهَٖۤ  َ الِ   َ اثََۡرَََ  َ اذِاَ
َ انِ ََ َۙؕ   ينَعِۡهَٖ َ َ وََ  َ ذ لكُِمَۡ َ َ فَِۡ َ   َ َ   لَيَ ت   ي ؤُۡمنِوُۡنََ ل قِوَۡم 

 ََََ
100. And they associate with 
Allah as partners, the jinns, 
though He has created them, 
and  they  impute  to  Him   
sons and daughters without  
knowledge. Glorified be He 
and High Exalted above what 
they attribute.  

ا  اور   ھہران 
 
 ہ ے ت

 
ے   ہوں اب

 
رن ککا    الَل  ن

 
کو   ش وں 

 
ت کہ  ج 

 
  خالان

ا ہ ے ان کو۔  دا کی  ی  ے ن 
 
ے   اور   اس ن

 
لت ھڑ 

ے  گ
 
ہوں ن
 
ں اب ی    ہ 

ے 
 
لت سکے  ے      ا

 
ت ن 
اں اور  ب  ی 

 
ن ٹ  ر      ن  ی 

 
غ لم کے ب 

غ
اک ہ ے وہ   ۔ اور    ن 

د   لی  و ہ ےن  وں سے ج 
 
ات ہ   ان ن  ں  ن  ی  ے ہ 

 
ان کرن ی   -ن 

َِ َ  َ جَعلَوُۡاَ   وََ ََ    شُرَكآَءَََ    لِلّّٰٰ   َ وََ َ َ خَلقََهُمَۡ   وَََ    الۡۡنِ َ
َ   َ وََ ََ   َ بنَِيََۡ َ لهََ َ   خَرَقُوۡا ًۢ َ َ َ بغِيَََِۡۡ   بنَ ت  َ عِلمۡ   َ سُبحۡ نهََ    ََؕ 

َ  وََ ا تعَ ل  َََََ   يصَِفُوۡنََ   عَم َ

101. He is the Originator of the 
heavens and the earth. How 
can He have a child, while 
none is there for Him any 
companion. And He created all 
things, and He is, of all things, 
the Knower.  

سے  داء 
 
ی ی   ان  ق    وہ  لت 

 
چ
 
ہ ے    پ والا  ے 

 
وں      کرن

 
اور    کا آسمات

ن کا   و    کہاں سے۔زمی  ی ہ ے  ہ 
 
سکے  سکن کہاولاد  ا

 
ں   خالان ہی 

 
  ب

ی    اسکیہ ے  
 
ت وی  کو ت دا      اور   ۔  ی  ی  ے    ن 

 
ا ہ ے اس ن ر    کی  ی ز     ہ       کو  چ 

ر   ہ ے    وہ     اور  ی ز    ہ  ر ۔  سے      چ  ی 
 
اچ  ن 

م و تََِ  بدَِيعَُۡ  َ الس َ ََ  َؕ الۡرَۡضَِ وَََ   َ انَّٰٰ  لهََ   َ يكَُوۡنََُ  
َ َ ل هََ َ  تكَُنََۡ  لمََۡ َ و َََ   وَلدٌََ ََ   خَلقَََ وَََ  َؕۙ   صَاحِبةٌََ    َ كلُ َ
ء َ َ   هُوََ  وََ   َۚ   شََۡ ِ ء َ   بِكُل  ََ علَيِمٌَۡ   شََۡ

102.   Such is Allah, your Lord. 
None is there any god except 
Him. The Creator of all things, 
so worship Him. And He is, 
over all things the guardian.  

ہی مہارا   الل  ہ ے  ب 
 
ں  ب  ر   ت ہی 

 
ود  ہ ےب معت  ی 

 
ے سوا   کوت

 
  ن

سکے  ے والا ہ ے  ۔ا
 
دا کرن ی  ر      ن  ی ز  ہ  و      کا   چ 

 
ادت     ت    اسی      کرو    عی 

ر    ہ ے   وہ   اور      ۔کی  ی ز   ہ  گران ۔   پ ر   چ 
 
 ن

ََُ    ذ لكُِمَُ َۤ  َ َۚ   رَب كُُمََۡ   اللّّٰٰ َ  لَ َ  َ الِ هََ    خَالقَُِ ََۚ    هُوََ   َ الِ َ
َ ِ ء َ َ   كلُ  َ  َ هُوََ  وَََ َۚ  فاَعبۡدُُوۡهَُ  شََۡ َ عَل  ِ ء َ   كلُ   شََۡ

كِيلٌَۡ ََ و َ
103. Can not comprehend Him 

the vision, and it is He who 
ں ی 
 
کرسکت ادراک  ں  ہی 

 
ں   اشکا    ب ی  گاہ 

 
یو  ورا   ۔ی ہ  کر    ہ  ادراک  َ  َۚ  الۡبَصَۡارََ َ يدُۡرِكََُ  َ هُوََ وََ َ الۡبَصَۡارَُ َ تُدۡرِكُهََُ   ل َ
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comprehends vision. And He is  

the Most Subtle, the All Aware. 
ا ہ ے 

 
ی وں کا  لن  گاہ 

 
ن ہ ے وہ    اور    ی ی  ارن ک ئ  ت ن  ہان 

 
ا  ب ی  ن 

 
ََ  الۡۡبَيَُِۡۡ  الل طَِيفَُۡ  هُوََ وََ ۔   ر  چ

104. Indeed, there has come to 
you insights from your Lord. 
So whoever chooses to see, it is 
for his own self.  And  whoever 
stays blind, it is upon his   own  
self. And  I am not, over you, a 
watcher.  

ی    ب 
 
مہارے   کس

 
ں ت ی  کی ہ   

چ خ
 
ہن
ب 

اس  ں  ن  لی   
ن دلی

 
مہارے  روش

 
  ت

ے  ۔ کی طرف سے  ب  ر
 
و ج س ن

 
کھا    آ     ت کھ کھول کر دی 

 
وہ   سون

 کے  اس  
 
ت ی  سطے   ے ا و اور  ۔   وا ا    ج  رہ  ا  ی  ن  دھا 

 
وہ ان و 

 
اس    ت

ے  کے 
 
ت ی  وںاور    اوپ ر۔ ا ں ہ  ہی 

 
ں   ب م می 

 
ان ۔   پ ر   ت گہی 

 
 ی

رََُ   جَآءكَُمَۡ  َ قدََۡ ب كُِمََۡ    مِنََۡ   بصََآٮ ِ  فمََنََۡ َۚ   ر َ
ۤ   وََ َؕ  فعَلَيَهۡاَ   عَمَِ   منَۡ  وََ َ َۚ  فلَنِفَۡسِهَٖ  ابَصَۡرََ  انَاَ  ماَ
َ  علَيَكُۡمَۡ ََََ بَِفَِيظۡ 

105. And thus do We diversify 
the verses, and that they might 
say:  “You  have studied” and 
that We may make it clear for 
the people who have 
knowledge.  

طرح اور   م    اسی  وں ہ 
 
طری ف لف 

 
ی
 
ںسے   مج ی  ہ  ے 

 
کرن ان  ی      ن 

ں ی 
 
ت اکہ اور      آن 

 
ہ    ن کہ    ن  ں  م  کہی 

 
ےت

 
و   پ ڑھا   ن اکہ    اور  ےہ    ا ہ 

 
ن

م  ں ہ  ح کر دی 
 
پ ر
 
س
 

ے ان   ن
 
لت ں   لوگوں کے  ی  ے ہ 

 
ھت
ک لم ر
غ
و   ۔ ج 

فََُ   كذَ لكََِ  وََ ِ  درََسۡتَََ   ليِقَُوۡلوُۡاَ  وََ َ الۡ ي تَِ  نصَُر 
َََََ ي عَۡلمَُوۡنََ  لقِوَۡمَ   َ لنِبُيَ نِهََ   وََ  

106. Follow that which has  
been inspired to you from your 
Lord. There is no god except 
Him. And turn away from 
those who  associate others.   

ی روی کرو   و    اس کی ن  ا ہ ے  ج 
 
ان ا خ  م پ ر   وجی کی 

 
مہارے ت

 
  بر    ت

ں ۔ کی طرف سے  ہی 
 
ود  ہ ے  ب ی معت 

 
ےسوا   کوت

 
  ۔  اس کے  ن

ارہ کر لو  اور   رکوں سے ۔ کی 
 
 مس

َۤ   اتِ بَعَِۡ  ب كَََِ    مِنَۡ    الِيَكََۡ     اوُۡحََِ     ماَ َۤ  ََۚ     ر َ َ   الِ هََ    لَ
ََ الۡۡشُۡرِكِيََۡ عنَِ    اعَۡرِضَۡ وََ  َۚ    هُوََ  الِ َ 

107. And if Allah had willed, 
they would not have associated 
others with Him. And We have 
not made you over them a 
watcher, nor are you, over 
them, a guardian.  

ا  اگر    اور 
 
ی اہ  و   َ الَلخ 

 
ر     ت

 
ش ہ  ہ  ن  ن  ن  ے 

 
کرن سکے  ک  کو ا دوشروں 

ھ
 
ں   اور ۔    سات ہی 

 
ا      ب کی  رر 

 
مکو    مف

 
ی ے 
 
ن م  پ ر  ہ  ان ۔    ان  گہی 

 
اور  ی

و ں ہ  ہی 
 
م    ب

 
ہ ۔ پ ر  ان  ت

 
 داروغ

ََُ  شَآءَََ  لوََۡ  وََ َۤ  َ اللّّٰٰ  َ جَعلَنۡ كَََ   ماَ   وَََ  َؕ  اشَۡرَكُوۡاََ  ماَ
اَ  علَيَهِۡمَۡ َۤ  وََ ََۚ   حَفِيظۡا ََ  علَيَهِۡمََۡ  انَتَََۡ  ماَ  بوَِكِيلۡ 

 ََََ
108. And do not insult those 
whom they call upon besides 
Allah, lest they insult  Allah in 
enmity without knowledge. 
Thus, We have made fair 
seeming to each people their 
deed. Then to  their Lord is their  
return, then He will inform  
them of what they used to do.  

را کہ اور   ہ پ 
ں    کو      ن ا   و  ن  ہی 

 
ن ہ  ج  ں ن  ی  ے ہ 

 
کہ      کے سوا    الَل  ی کارن

ہ   ہ     ن 
ںک ے لگی 
 
ی  کو  الل    پ را   ت

 
من

 
ر سے    دش ی 

 
غ لم کے    ب 

غ
  ی اس۔  

ے طرح  
 
ن م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
دکھان کر  ھے  ج  ک   ا امت  ان ک  ر    وہ 

کے 
 
ن ھر   اعمال۔ ا ے    ت 

 
ت ی  طرف  ب ر   ا ا    کی 

 
ان خ  کر  لوٹ  کو 

 
ان

ب وہ   ہ ے 
 
ے گ  ن

 
ان
 
ی کو   ا  ن 

 
ھ    ان و کچ  ھے۔  وہ  ج 

 
ت ے 
 
ا کرن   کی 

ََِ  دُوۡنَِ  مِنَۡ َ   يدَۡعُوۡنَََ  ال ذَِينَََۡ  تسَُب وُاََ  لََ وََ  َ اللّّٰٰ
ََ َ َ فيَسَُب وُا ًۢاَ  اللّّٰٰ َ بغِيََِۡۡ  عدَۡوا    ََ َ َۙذ لكََِكَ َؕ عِلمۡ     زيَ نَ اََ    
َ ِ ََ عَمَلهَُمَۡ  َ امُ َةَ َ  لكُِل  رَب ِهِمَۡ َ ثُم َ   م َرۡجِعُهُمَۡالِ  

ئُهُمَۡ ََ يعَۡمَلوُۡنََ كاَنوُۡا  بِِاَ  فيَنُبَ ِ
109.  And they swear by Allah, 
strongest of their oaths that if 
there came to them a sign, they 
would surely believe in it. Say: 
“In fact, the signs are with 
Allah,  and what will make you 
know that when came (the 
signs) theywould not believe.” 

ں  اور   ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ت پ ڑی  کی    الَلوہ  ق

 
ی    شخ

 
ن ں  ای  سمی 

 
کہ  ق

اس اگر   ے ان کے ن 
 
ی   آن

 
ات
 
س
 

ی ن
 
ں   کوت ی 

 
مان لے آئ رور ای 

 
و ص
 
  ت

تکہ  کہدو    اس پ ر ۔   گے
 
ی ق
 

ق
اں  در ح ی 

 
ان
 
س
 

و    ن
 
اس    الل  ت کے ن 

ں ی  ا    اور   ہ  ں   معلوم کی  مہی 
 
وہ    ت بکہ  ں   آ   ج  ی 

 
ائ     خ 

اں ( ی 
 
ان
 
س
 

ں وہ  )ن ہی 
 
مان ب ن    ای 

 
گے  لاب
 -ی 

ََِ    اقَۡسَمُوۡا    وََ  َ لٮَ نََِۡ    ايَۡۡاَنِۡمََِۡ     جَهۡدَََ    باِللّّٰٰ
ََ   ا يةٌَََ  جَآءتَُۡمَُۡ اََ  قُلََۡ  َؕ  بِهاَََ   ل يَؤُۡمنِنُ َ الۡ ي تُ َ  انِّ َ
َِ َۤ َ َ  ََ     َ يشُۡعِرُكُمََْ    ماَ  وََ  َ عِندَۡ اللّّٰٰ اَ    جَآءتََۡ َ َ اذِاَ ََ  َ انَۡ َ

ََََ يؤُۡمنِوُۡنََ   لََ
110. And We shall turn away 
their hearts and  their eyes as 
they did not believe therein the 
first time, and We shall leave 
them in their trespass 
wandering blindly.  
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دَتَُمَُۡ َ نقُلَ بَُِوََ  ـِ يؤُۡمنِوُۡا    َ لمَۡ كَمَا    َ ابَصَۡارَهُمَۡ وََ افَۡ
َ بهَِٖۤ     َ لَ    ةَ اوَ َ َ مَر َ    َ َ َ نذََرُهُمََۡ  و َ   طُغيۡ نِهِمَۡ  فَِۡ  

َ  يعَۡمَهُوۡنََ

َ
 


